LÁNIEL
Daniel
RANTA 1 
Mí nelya loa i héreo Yehoyacímo, i aran Yehúro, Nevucarnessar aran Vávelo túle Yerúsalemenna ar pelde sa. 2 Ar i Heru antane Yehoyacim aran Yehúro máryanna, as ranta i venion i coallo Eruva, ar coldeset i Sínear-nórenna i coanna ainoryava, ar i veni talles mir i haura ainoryava. 
CHAPTER 1
In the third year of the reign [hére: lordship] of Jehojakim, the king of Judah, Nebucadnezzar king of Babel came to Jerusalem and surrounded it. 2 And the Lord gave Jehojakim king of Judah into his hand, with a part of the vessels from the house of God, and he carried them to the land of Sinear to the house of his god, and the vessels he brought into the store of his god. 

3 Ar i aran carampe Aspenasenna, héra arandurya, pa taláve ennoli i Israelindion ar i arna erdeo ar i arquenion – 4 vinyamor pen erya hastie, mal vanime mi nemesta ar tercenye mi ilya sailie, istime ar linte pariesse, polila tare i túriondesse i aranwa. Aspenas peantauvane te pa i sarme ar i lambe Caldearon. 

5 Ar i aran sante tien ilaurea massa i arano matto, ar i limpeo ya sunces. Cannes i nauvalte peantaine ter loar nelde, ar epeta tarumnelte epe i aran. 6 Ar mici té, ho i queni Yehúrallo, enger Lániel, Ħananya, Mihyael ar Asarya. 7 Ar i héra arandur antane tien vinye esseli. Lániélen antanes i esse Veltehyassar, ar Ħananyan, Hyarrac, ar Mihyaélen, Mehyac, ar Asaryan, Aver-Neho. 

3 And the king spoke to Aspenas, his chief king-servant, about bringing some persons of the children of Israel and of the royal seed and of the nobles 4 – youths without a single blemish [hastie ’marring’], but beautiful in appearance and insightful on every [kind of] wisdom, knowledgable and quick to learn [lit. quick in learning], able to stand [as servants] in the palace of the king. Aspenas was going to instruct them about the writing and the language of the Chaldeans.

5 And the king appointed to them a daily portion of the king’s food, and of the wine that he drank. He commanded that they were going to be [Q: will be] instructed for three years, and thereafter they would stand before the king. 6 And among them, of the people from Judah, were Daniel, Hananiah, Mishael and Azarjah. 7 And the chief king-servant gave them new names. To Daniel he gave the name Beltheshazzar, and to Hananiah, Shadrach, and to Mishael, Meshach, and to Azariah, Abed-Nego.

8 Mal Lániel tancatáne endaryasse i váse vahtuva inse i arano finwa mattanen, hya i limpenen ya hé sunce. Etta arcanes i héra arandurello i lá mauyuva sen vahta inse. 9 Tá Eru antane Lániélen lisse ar oravie epe i héra arandur. 10 Ar i héra arandur quente Lánielenna: “Rucin herunyallo, i aran, ye satyane mattalda ar suhtolda. An manen ná i cenuvas cendelelda lumba sestana as i vinyamor i samir i imya yárie? Sie panyuvalde carinya raxesse epe i aran.” 11 Tá quente Lániel i nerenna ortirila te, ye i héra arandur satyanelyane or Lániel, Ħananya, Mihyael ar Asarya: 12 “Mecin, á tyasta núroldar ter ri quean, ar nai mo antauva men quear matien, ar nén sucien. 13 Tá nai cendelelma nauva yétana epe lye, ar i cendele i vinyamoron i samir i imya yárie – té i matir i arano finwa matta. Ar síve cenuval, tambe cara núrolyain.” 14 Ar hé lastane te mi natto sina, ar tyasanteset ter rí quean.

8 But Daniel fixed [it] in his heart that he would [Q: will] not defile himself with the king’s fine food, or with the wine that he drank. Therefore he requested of the chief king-servant that he would [Q: will] not have to defile himself. 9 Then God gave to Daniel grace and mercy before the chief king-servant. 10 And the chief king-servant said to Daniel: “I fear my lord, the king, who appointed your [pl.] food and your drink. For how is it that he is to see your face haggard [lumba: tired/gloomy] compared to the youths that have the same age? So you [pl.] will put my head in danger before the king. 11 Then said Daniel to the man overseeing them, whom the chief king-servant had appointed over Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah: 12 “Please, test your servants for [ter = ’through’] ten days, and may one give us vegetables to eat, and water to drink. 13 Then may our face be looked on before you, and the face of the youths that have the same age – they who eat the king’s fine food. And as you see, so do to your servants.” 14 And he listened to them in this matter, and he tested them for ten days.

15 Ar i mettasse ríon quean cendelelta nemne ambe vanima, ar anelte ambe tiuce i hrávesse, sestane as i vinyamor i manter i arano finwa matta. 16 Sie i nér ortirila te nampe oa finwa mattalta ar i limpe ya sucumnelte, ar antanes tien quear. 17 Ar sine vinyamoin canta Eru antane hande ar tercen mi ilya ñóle ar sailie, ar Lániel sáme hande pa mauri ar olori. 

15 And at the end of ten days their face appeared more fair, and they were more fat in the flesh, compared to the youths that ate the king’s fine food. 16 Thus the man overseeing them took away their fine food and the wine that they were going to drink, and he gave them vegetables. 17 And to these four youths God gave understanding and insight on every [kind of] lore and wisdom, and Daniel had understanding of visions and dreams.

18 Ar i mettasse i rion yar i aran satyanelyane nó nauvanelte talane minna, i héra arandur talle te epe Nevucarnessar. 19 Ar i aran carampe aselte, ar mici te illi úne hírina aiquen ve Lániel. Ħananya, Mihyael ar Asarya: etta tarnelte epe i aran epeta. 20 Ar mi ilye nattor sailiéno ar handeo pa yar i aran te-maquente, hirneset lúr quean arye lá ilye i sairondi ar feanturi i enger aranieryasse. 21 Ar Lániel termarne tasse tenna Círus i arano minya loa.

18 At the end of the days that the king had appointed before they were going to be brought in, the chief king-servant brought them before Nebucadnezzar. 19 And the king spoke with them, and among them all [there] was not found anyone like Daniel, Hananiah, Mishael and Azariah; therefore they stood before the king thereafter. 20 And in all matters of wisdom and of understanding about which the king asked them, he found them ten times better than all the wizards and spirit-masters that were in his kingdom. 21 And Daniel remained there until the first year of Cyrus the king. 
RANTA 2 
Ar i tatya loasse i héreo Nevucarnessar i arano, olori túler Nevucarnesserenna, ar fairirya náne *tarastana, ar lornierya váne sello. 

2 Tá i aran canne yale i sairondi ar i feanturi ar i curumor ar i Caldear, nyarien i aranen oloriryar. Sie túlelte ar tarner epe i aran. 3 Ar i aran quente téna: “Olos utúlie ninna, ar fairinya ná *tarastana istien i olos.” 
CHAPTER 2
And in the second year of the reign [hére: lordship] of Nebuchadnezzar the king, dreams came to Nebuchadnzzar, and his spirit was troubled, and his sleep went away from him.

2 Then the king commanded to call the wizards and the spirit-masters and the magicians and the Chaldeans, to tell the king his dreams. Thus they came and stood before the king.

3 And the king said to them: “A dream has come to me, and my spirit is troubled to know the dream.”

3 Tá i Caldear quenter i aranna i Aramya lambesse: “Nai i aran coituva tennoio! Nyara núrolyain i olos, ar caruvalme sinwa i cendie.”

5 Mal i aran hanquente ar eque i Caldeannar: “Nat sina tanca asinye ná: Qui ualde care sinwa i olos ar cendierya, nauvalde círine mir rantar, ar coaldar nauvar cárine múcohahta. 6 Mal qui carilde sinwa i olos ar cendierya, camuvalde nillo annar ar *paityaler ar túra orhalie. Rie cara sinwa nin i olos ar cendierya.” 7 Hanquentelte i attea lú ar quenter: “Nai i aran nyare núroryain i olos, ar caruvalme sinwa i cendie.”

3 Then the Chaldeans  said to the king in the Aramaic language: “May the king live forever! Tell your servants the dream, and we shall make known the interpretation.” [cendie = ’reading’]

5 But the king answered and said to the Chaldeans: “This thing is firm with me: If you do not make known the dream and its interpretation, you shall be cut into pieces, and your houses will be made a dung-heap. 6 But if you make known the dream and its interpretation, you will receive from me gifts and rewards and great exaltation. Only make known to me the dream and its interpretation.” 7 They answered the second time and said: “May the king tell his servants the dream, and we shall make known the interpretation.”

8 I aran hanquente ar eque: “Istan mai i névalde ñete lúme, pan cenilde in i natto tanca ná asinye – 9 i qui loitalde care sinwa nin i olos, ea rie er şanye len. Ar nalde er sámo quetien epe ni hurila ar şaura quetta, tenna i lúmi ahyar. Rie nyara nin i olos, ar istuvan in ece len anta nin cendierya.”

8 The king answered and said: “I know well that you are trying to gain time, since you see that the matter is firm with me – 9 that if you fail to make known to me the dream, there is only one law for you. And you are of one mind to speak before me a lying and corrupt word, until the times change. Only tell me the dream, and I shall know that you can give me its interpretation.”

10 I Caldear hanquenter epe i aran, ar equer: “Lá ea atan cemende yen ece nyare ya i aran mere ista. An ua oi engie erya aran, tur hya taura nér ye canne síte natto ho erya sairon hya feantur hya Caldea. 11 Ar ya i aran cane urda ná, ar lá ea erya enno ye ista nyaritas epe i aran – hequa i ainor, i uar mare as Atani.”

10 The Chaldeans answered the king, and said: “[There] is not [any] man on earth who can tell what the king wishes to know. For [there] has not ever been a single king, ruler or mighty man who demanded such a matter from a single wizard or spirit-master or Chaldean. 11 And what the king demands is difficult, and [there] is not a single person who can tell it before the king – except the gods, who do not dwell with men.”

12 Etta i aran olle rúşea ar ita raiqua, ar cannes i nancarie ilye i saile neriva Vávelo. 13 Ar i canwa etelende, ar i saile neri nauvaner nahtane, ar queni cestaner Lániel ar máloryar nahtien te. 

14 Tá Lániel quente saila úviénen ar mára namiénen Aryocenna, hesto i cunduron i arano, ye etelendelyane nahtien i saile neri Vávelo. 15 Hanquentes ar eques Aryoc i arano hestonna: “Mana castanen i arano canwa ta naraca ná?” Tá Aryoc nyarne i nat Laniélen. 16 Ar Lániel lende minna ar arcane i aranello i hé antauva sen lúme, antáveryan i aranen i cendie. 

12 Therefore the king became wroth and very angry, and he ordered the destruction of all the wise men of Babel. 13 And the order went out, and the wise men were going to be slain, and people sought Daniel and his companions to slay them.

14 Then Daniel spoke with wise consideration and with good judgement to Arioch, captain of the guards of the king, who had gone out to slay the wise men of Babel. 15 He answered and said to Arioch the king’s captain: “For what reason is the king’s order so harsh?” Then Arioch told the thing to Daniel. 16 And Daniel went inside and petitioned of the king that he would [Q: will] give him time, for him to give the king the interpretation.

17 Tá Lániel lende coaryanna ar nyarne i nat Ħananyan, Mihyaélen ar Asaryan, máloryar. 18 Ar arcanelte oravie i Ainollo menelo, rehtien Lániel ar máloryar queliello as i hyane saile neri Vávelo. 

19 Tá i fóle náne apantana Laniélen mi maur i lómio. Tá Lániel aistane i Aino menelo. 20 Lániel carampe ar quente: “Aistana na Eruo esse oiollo tennoio, an sailie ar taurie samis. 21 Ar vistas i lúmi ar i lúmeni; mapas oa arani ar ortas arani; antas sailie i sailain, ar istya in istar hande. 22 Apantas i tumne ar nulde nati; istas mana ea i morniesse, ar i cala mare óse. 23 Hantan lyen ar laitan lye, a Aino atarinyaron, ye ánie nin sailie ar taurie, ar sí acáriel sinwa nin ya mernelme lyello, an acáriel sinwa men i arano natto.”

17 Then Daniel went to his house and told the thing to Hananiah, Mishael and Azariah, his companions. 18 And he asked for mercy from the God of heaven, to save Daniel and his companions from perishing with the other wise men of Babel.

19 Then the secret was revealed to Daniel in a vision of the night. Then Daniel blessed the God of heaven. 20 Daniel spoke and said: “Blessed be God’s name from eternity to eternity, for wisdom and might he has. 21 And he changes the times and the periods; he takes away kings and he raises up kings; he gives wisdom to the wise ones, and knowlegde to [those] who know understanding. 22 He reveals the deep and secret things; he knows what is in the darkness, and the light dwells with him. 23 I thank you and I praise you, o God of my fathers, who has given me wisdom and might, and now you have made known to me what we wanted from you, for you have made known to us the king’s matter.”

24 Etta Lániel lende minna Aryocenna, ye i Aran satyanelyane nancarien i sailar Vávelo. Mittanes. ar sin quentes henna: “Áva nancare Vávelo sailar! Áni tala epe i aran, ar nyaruvan i aranen i cendie.”

25 Tá Aryoc talle Lániel epe i aran hormenen, ar sin quentes henna: “Ihírien nér imíca i mapanar Yehúrallo, ye caruva sinwa i aranen i cendie.” 26 I aran carampe ar quente Lánielenna, ye camnelyane i esse Veltehyassar: “Ma ece lyen care sinwa nin i olos ya ecénien ar cendierya?”

24 Therefore Daniel went in to Arioch, whom the king had appointed to destroy the wise ones of Babel. He entered, and this he said to him: “Do not destroy the wise ones of Babel! Bring me befor ethe king, and I will tell the king the interpretation.”

25 Then Arioch brought Daniel before the king with haste, and so he spoke to him: “I have found a man among those taken from Judah, who will make known to the king the interpretation.” 26 The king spoke and said to Daniel, who had received the name Belteshazzar: “Are you able to make known to me the dream that I have seen and its interpretation?”

27 Lániel hanquente epe i aran, ar quentes: “I fóle pa ya i aran maequétie,  sailar, feanturi, sairondi ar elentirmor uar ista nyare i aranen. 28 Mal ea Aino menelde ye apanta fóler, ar alávies i aran Nevucarnessaren ista mana euva i mettasse ríon. Olorelya ar carilyo mauri caimalyasse nar sine: 29 Elye, a aran, caimalyasse sáme sanweli pa mana martuva apa sí, ar ye apanta fóler acárie sinwa lyen ya tuluva. 30 Mal pa inye, fóle sina úne apantana nin sailiénen ya inye same ambe lá aiquen coirea, mal i ennen in i cendie nauva carna sinwa i aranen, ar in istuval endalyo sanwi.

27 Daniel answered before the king, and he said: “The secret of which the king has asked, wise ones, spirit-masters, wizards and star-gazers cannot tell the king. 28 But [there] is a God in heaven who reveals secrets, and he has let the king Nebuchadnezzar know what will be at the end of days. Your dream and the visions of your head in your bed are these: 29 You, o king, in your bed had thoughts about what will happen after this, and [He] who reveals secrets has made known to you what will come. 30 But as for me, this secret was not revealed to me by [any] wisdom what I have more than anyone living, but for the purpose that the interpretation will be made known to the king, and that you will know the thoughts of your heart.

31 Elye, a aran, tírane – ar yé, hoa emma! I emma, ya náne túra ar ita calima, tarne epe lye, ar nemestarya rúcima né. 32 Pa i emma – carya náne mára maltava; ambostya ar rancuryat náner telpeva; cumbarya ar tiucoryat náner urusteva: 33 telcoryat nánet angava; taluryat nánet mi ranta angava ar mi ranta *cemniéva.

31 You, o king, were watching – and behold, a huge image! The image, which was great and extremely bright, stood before you, and its appearance was terrible. 32 As for the image – its head was of fine gold; its chest and its arms were of silver; its belly and its thighs were of copper; 33 its legs were of iron; its feet were in part of iron and in part of clay.

34 Tíranel tenna ondo náne círina lehta, lá mánten, ya pente i emma taluryatse yat nánet angava ar *cemniéva, ar ascante tu. 35 Tá i *cemnie, i urus, i telpe ar i malta uo náner ascátine, ar ollelte ve *ospor i *vattalamillon lairesse,  ar i súre colde tai oa, ar nóme úne hírina tain. Mal i ondo ya pente i emma olle hoa oron, ya quante i quanda cemen.

34 You were watching until a stone [or, rock] was cut free, not by hands, which struck the image on its feet which were of iron and of clay, and smashed them. 35 Then the clay, the copper, the silver and the gold together were smashed, and they became like chaff from the threshing-floors in summer, and the wind carried them away, and no place was found for them. But the stone which struck the image became a huge mountain, which filled the entire earth.

36 Si náne i olos, ar nyaruvalme cendierya epe i aran. 37 Elye, a aran, aran aranion, yen i Aino menelo ánie i aranie, i túre ar i poldore ar i alcar, 38 ar mir yeo má ánies Atani ar i hróve celvar ar menelo aiwi ilya nómesse ya marilte, ar atyáries lyé ture té illi – elye i cas maltava ná. 

36 This was the dream, and we will tell its interpretation before the king. 37 You, o king, king of kings, to whom the God of heaven has given the kingdom, the power and the strength and the glory, 38 and into whose hand he has given humanity and the wild animals and the birds of heaven in every place that they dwell, and he has caused you to rule them all – you are the head of gold.

39 Mal apa lye ortuva hyana aranie, mis túra lá elye, ar hyana, nelya aranie urusteva, ya turuva i quanda cemen. 40 Ar i cantea aranie nauva polda ve anga, pan anga ascate ar palpa undu ilye nati, ar ve anga ya ascate ilye sine, ascatuvas ar racuvas. 

39 But after you [there] will arise another kingdom, less great than you, and another, third kingdom of copper, which will rule all the earth. 40 And the fourth kingdom will be strong as iron, since iron smashes and beats down all things, and like iron that smashes all these, it will smash and it will break.

41 Ar pan cennel i talu ar i taltili, mi ranta cemnaro *cemniéva ar mi ranta angava, nauvas hyárina aranie, mal euva sasse ranta i tanciéva i angava, pan cennel i anga ostimesse as mixa *cemnie. 42 Ar pan i taltili náner mi ranta angava, ar mi ranta *cemniéva, ranta i araniéno nauva polda, ar ranta rácina. 43 Ar pan cennel i anga ostimesse as mixa *cemnie, *ertauvaltexer veryangwenen, mal ualte himyuva quén i exenna, ve anga ua pole náve tancanta *cemnienna. 44 Ar mí rí sane aranion i Aino menelo tulcuva aranie, ya ua oi nauva nancarna, ar i aranie ua nauva hehtana hyana lien. Ascatuvas ar ammatuvas ilye aranier sine, mal sá taruva tennoio. 45 Pan cennel in ondo náne círina et i orontello lá mánten, ar in ascantes i anga, i urus, i telpe ar i malta, i túra Aino acárie sinwa i aranen ya tuluva apa si. I olos tanca ná, ar i cendie tulca.

41 And since you saw the feet and the toes, in part of potter’s clay and in part of iron, it shall be a divided kingdom, but [there] shall be in it a part of the firmness of the iron, since you saw the iron in a blend with wet clay. 42 And since the toes were in part of iron, and in part of clay, a part of the kingdom shall be strong, and a part broken. 43 And since you saw the iron in a blend with wet clay, they shall unite themselves by marriage, but they will not stick one to the other, like iron cannot be fastened to clay. 44 And in the days of those kings the God of heaven will establish a kingdom, which shall not ever be destroyed, and the kingdom will not be left for another people. It will break and it will devour all these kingdoms, but it [itself] will stand forever. 45 Since you saw that a stone was cut out of the mountain not by hands, and that it smashed the iron, the copper, the silver and the gold, the great God has made known to the king what will come after this. The dream is firm, and the interpretation certain. 
46 Tá i aran Nevucarnessar lantane cendeleryanna ar cumbe Laniélen, ar cannes i *yacuvalte *yanca ar lissi ni sen. 47 I aran carampe Lánielenna ar quente: “Nanwave Ainolda i Aino mi ainoron ná, ar i Heru aranion, ar ye apanta fóler, pan elye isintie apanta fóle sina.” 48 Tá i aran carne Lániel túra, ar rimbe túre annar antanes hén, ar tyarnes hé ture i quanda Vávelména ar náve i héra hesto or ilye i sailar Vávelo. 49 Ar Lániel arcane i aranello, ar hé satyane Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho or i nattor i Vávelméno, mal Lániel náne i andosse i aranwa. 
46 Then the king Nebuchadnezzar fell upon his face and bowed to Daniel, and he commanded that they were to offer up a sacrifice and sweet odors to him. 47 The king spoke to Daniel and said: “Truly your [pl.] God is the God of gods, and the Lord of kings, and [the one] who reveals secrets, since you have known [how] to reveal this secret.” 48 Then the king made Daniel great, and numerous great gifts he gave to him, and he caused him to rule the entire Babel province and to be the chief captain over all the wise ones of Babel. 49 And Daniel asked of the king, and that one appointed Shadrach, Meshach and Abed-Nego over the affairs of the Babel province, but Daniel was in the gate of the king.
RANTA 3 
Nevucarnessar i aran carne emma maltava, yó tárie náne rangar *nelequean, ar landierya rangar nelde. Ortanéses mí Lúra-lanna i Vávelménasse. 2 Ar Nevucarnessar i aran mentane comyáven i satrapi, i hestor, i nórecánor, i *fandomor, i *harmanduri, i námor, i *ortirmor ar ilye i turi i ménaron, tulieltan i airitáven i emmava tulcana lo Nevucarnessar i aran.
CHAPTER 3
Nebucadnezzar the king made an image of gold, the height of which was thirty yards, and its width three yards. He raised it in the Dura plain in the Babel region. 2 And Nebucadnezzar the king sent to assemble the satraps, the captains, the governors, the diviners, the tresurers, the judges, the overseers and all the rulers of the regions, for them to come to the hallowing of the image established by Nebucadnezzar the king.

3 Tá i satrapi, i hestor ar i nórecánor, i *fandomor, i *harmanduri, i námor, i *ortirmor ar ilye i turi i ménaron náner comyane i airitáven i emmava ya Nevucarnessar i aran tulcanelyane, ar tarnelte epe i emma tulcana lo Nevucarnessar. 4 Ar i tercáno yáme taura ómanen: “Elden ná cánina, a lier, liendi ar lambi, 5 i quiquie hlarilde i lamma ho hyóla, simpa, *neltiltanta, salma, ñande, rotse ar ilya nostale lindaléva, alde lanta undu ar anta tyerme i emman maltava tulcana lo Nevucarnessar. 6 Mal aiquen ye loita lanta undu ar anta tyerme, nauva mí imya lúme hátina mir i ende uryala uruite urno.”

3 Then the satraps, the captains and the governors, the diviners, the treasurers, the judges and the overseers and all the rulers of the provinces were gathered for the hallowing of the image which Nebuchadnezzar the king had set up, and they stood before the image set up by Nebuchadnezzar. 4 And the herald cried with migthy voice: “To you it is commanded, o peoples, nations and tongues, 5 that whenever you hear the sound of trump, flute. trigon, lyre, harp, pipe and every kind of music, you are to fall down and give worship to the image established by Nebuchadnezzar. 6 But anyone who fails to fall down and give worship, shall in the same hour be thrown into the midst of a burning fiery oven.”

7 Etta mi yana lú, íre ilye i lier hlasser i lamma ho i hyóla, simpa, *neltiltanta, salma, ñande ar ilya hyana nostale lindaléva, lantanelte undu ar antaner tyerme i emman maltava tulcana lo Nevucarnessar i aran.

8 Etta mi yana lú Caldeali túler har ar quenter in i Yúrar acárier ongwe. 9 Carampelte ar quenter Nevucarnessar i aranna: “Nai i aran coituva tennoio! 10 Elye, aran, ánie canwa in ilquen ye hlare i lamma ho i hyóla, simpa, *neltiltanta, salma, ñande ar ilya hyana nostale lindaléva, lantuva undu ar antauva tyerme i emman maltava, 11 ar in aiquen ye ua lanta undu ar anta tyerme nauva hátina mir i uryala uruite urna. 12 Ear Yúrali i asátiel or i nattor i Vávelméno, Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho. Neri sine, a aran, uar icímie lye. Ualte núror ainolyain, ar ualte anta tyerme i emma maltava ya utulciel.”

7 Therefore in that moment, when all the peoples heard the sound from the trump, flute, trigon, lyre, harp and every other kind of music, they fell down and gave worship to the image of gold established by Nebuchadnezzar the king.

8 Therefore at that moment some Chaldeans came near and said that the Jews had [Q: have] committed a crime. 9 They spoke and said to Nebuchadnezzar the king: “May the king live forever! 10 You, king, has given an order that everyone who hears the sound of the trump, flute, trigon, lyre, harp and every other kind of music, is to fall down and give worship to the image of gold, 11 and that anyone who does not fall down and give worship will be thrown into the burning fiery oven. 12 There are some Jews that you have appointed over the matters of the Babel province, Shadrach, Meshach and Abed-Nego. These men, o king, have not heeded you. They are not servants to your gods, and they do not give worship to the image of gold that you have set up.”

13 Tá Nevucarnessar mi aharya ar ormerya canne i mo taluva Hyarrac, Mehyac ar Aver-Nevo. Sie neri sine náner talane epe i aran. 14 Nevucarnessar carampe ar quente téna: “Ma nanwa ná, a Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho, in ualde núror ainonyain, ar in ualde anta tyerme i emman ya utulcien? 15 Mal mára ná – qui sí, íre hlarilde i lamma ho hyóla, simpa, *neltiltanta, salma, ñande, rotse ar ilya nostale lindaléva, nalde manwe lantien undu ar antáven tyerme i emman ya acárien. Ono qui loitalde anta tyerme, nauvalde mí imya lúme hátine mir i ende uryala uruite urno, ar man ná i aino ye etelehtuva le mányalto?”

13 Then Nebuchadnezzar in his rage and his anger commanded that one would [Q: will] bring Shadrach, Meshach and Abed-Nego. Thus these men were brought before the king. 14 Nebuchadnezzar spoke and said to them: “Is it true, o Shadrach, Meshach and Abed-Nego, that you are not servants to my gods, and hat you go not give worship to the image that I have set up? 15 But very well – if now, when you hear the sound of trump, flute, trigon, lyre, harp, pipe and every kind of music, you are ready to fall down and to give worship to the image that I have made. But if you fail to give worship, you will be in the same hour thrown into the midst of a burning fiery oven, and who is the god who will deliver you from my hand?”

16 Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho hanquenter ar equer i aranna; “A Nevucarnessar, lá mauya men hanquete lyenna mi natto sina. 17 Qui sie euva, Ainolma yen nalme núror pole rehta me. Etelehtuvas me et i uryala uruite urnallo ar et mályallo, a aran. 18 Mal qui lá, nai nauva sinwa lyen, a aran, in ainolyain lá nauvalme núror, ar i emman maltava ya utulciel ualme antauva tyerme.”

16 Shadrach, Meshach and Abed-Nego answered and said to the king: “O Nebuchadnezzar, it is not necessary for us to answer you in this matter. 17 If so shall be, our God to whom we are servants can save us. He will deliver us out of the burning fiery oven and out of your hand, o king. 10 But if not, may it be known to you, o king, that to your gods we will not be servants, and to the image of gold that you have set up we will not give worship.”

19 Tá Nevucarnessar náne quátina ormenen, ar cendeleryo nemesta ahyane ana Hyarrac. Mehyac ar Aver-Neho. Carampes ar canne i mo caruva i urna lauca lúr otso lá ya sá senwave né. 20 Ar cannes polde veolin i enger hosseryasse nute Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho ar hatitat mir i uryala uruite urna. 21 Tá veor sine náner nútine collaltasse, laupeltasse ar telmeltasse ar hyane larmaltassen, ar anelte hátine mir i ende i uryala uruite urno. 22 Etta, pan i arano canwa náne naraca, ar i urna ita lauca, i náre i úreo nacante sane veor i taller Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho ama sanna. 23 Ar veor nelde sine, Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho, lantaner nútine mir i ende i uryala uruite urno.

19 Then Nebuchadnezzar was filled with wrath, and the appearance of his face changed towards Shadrach, Meshach and Abed-Nego. He spoke and ordered that one was to make the oven seven times hotter than what it usually was. 20 And he commanded some strong men tha were in his army to bind Shadrach, Meshach and Abed-Nego and throw them into the burning fiery oven. 21 Then these men were bound in their cloak, in their tunic and in their cap and in their other garments, and they were thrown in to the midst of the burning fiery oven. 22 Therefore, since the king’s order was harsh, and the oven extremely hot, the flame of the fire killed those men that brought Shadrach, Meshach and Abed-Nego up to it. 23 And these three men, Shadrach, Meshach and Abed-Nego, fell bound into the midst of the burning fiery oven.

24 Tá Nevucarnessar i aran náne captana, ar orontes hormesse. Carampes ar quente condoryannar: “Ma ualve hante veor nelde mir i ende i úreo?” Hanquentelte ar equer i aranna: “Nanwa, a aran.” 25 Hanquentes ar eque: “Yé, cénan veor canta lehte, vantala i úreo endesse, ar ualte malane. Ar i canteo nemesta ná ve yondo i ainoron!”

24 Then Nebuchadnezzar the king was startled, and he arose in haste. He spoke and said to his princes: “Did we not throw three men into the midst of the fire?” They answered and said to the king: “True, o king.” 25 He answered and said: “Behold, I am seeing four men loose, walking in the midst of the fire, and they are not hurt. And the appearance of the fourth one is like a son of the gods!” 

26 Tá Nevucarnessar túle har i antonna i uryala uruite urno. Carampes ar quente: “Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho, núror Eru Antaro, ettula ar tula sir!” Tá Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho ettúler i endello i úreo. 27 Ar i satrapi, i hestor ar i nórecánor, ar i arano núror, tulila uo, cenner veor sine. I úre úne sámiéla túre hroaltanna, carilto findesse úne urtana, larmaltar úner vistane, ar lá enge ne úreo tesse.

26 Then Nebuchadnezzar came near to the mouth of the burning fiery oven. He spoke and said: “Shadrach, Meshach and Abed-Nego, servants of God Most High, come out and come hither!” Then Shadrach, Meshach and Abed-Nego came out from the midst of the fire.27 And the satraps, the captains and the governors, and the servants of the king, coming together, saw these men. The fire had not had [any] power against their body, the hair of their head was not burnt, their garments were not changed, and [there] was not [any] smell of fire on them.

28 Nevucarnessar carampe ar quente: “Aistana na Hyarraco, Mehyaco ar Aver-Neho Aino, ye mentane valarya ar etelehtane núroryar ion estel náne sesse! Váquentelte i arano quetta ar panyaner hroalta raxesse lá antáven tyerme erya ainon hequa véra ainoltan! 29 Etta carin canie i mi ilya lie, liende hya lambe aiquen ye naiquete Hyarraco, Mehyaco ar Aver-Neho Aino nauva círina mir rantar, ar coalta nauva carna múcohahta. An lá ea hyana aino ye pole etelehta sie!”

30 Tá i aran orhalde Hyarrac, Mehyac ar Aver-Neho i Vávelménasse.

28 Nebuchadnezzar spoke and said: “Blessed be Shadrach’s, Meshach’s and Abed-Nego’s God, who sent his angel and delivered his servants whose hope was in him! They refused the king’s word and put their body in danger not to give worship to a single god except to their own god! 29 Therefore I make command that in every people, nation or tongue anyone who blasphemes Shadrach’s, Meshach’s and Abed-Nego’s God shall be cut into pieces, and their house shall be made a dung-heap. For [there] is not [any] other god that can deliver thus!”

30 Then the king exalted Shadrach, Meshach and Abed-Nego in the Babel region.
RANTA 4 
“Nevucarnessar i aran ilye i liennar, liendennar ar lambennar i marir i quanda cemende. Nai samuvalde almie! 2 Fasta ni nyare pa i tanwar ar elmendar yar Eru Antara acárie nin. 3 Manen túre nar tanwaryar, manen taure nar elmendaryar! Aranierya oira aranie ná, ar túrerya ea *nónarello *nónarenna! 
CHAPTER 4
“Nebuchadnezzar the king to all the peoples, nations and tongues that dwell in the whole earth. May you have blessedness! 2 [It] pleases me to tell about the signs and wonders that God Most High has done to me. 3 How great are his signs, how mighty are his wonders! His kingdom is an eternal kingdom, and his power is from generation to generation!


4 Inye Nevucarnessar náne senda coanyasse ar alila mi túriondinya. 5 Cennen olos ya ruhtane ni, ar nauşi caimanyasse ar carinyo mauri tyarner nin caure. 6 Etta cannen i mo taluva ilye i saile neri Vávelo epe ni, carieltan sinwa nin i cendie i olorwa. 7 Tá mittaner i sairondi, i feanturi, i Caldear ar i elentirmor, ar nyarnen i olos epe te, mal ualte sinte care sinwa nin cendierya.

4 I Nebuchadnezzar was at rest in my house and thriving in my palace. 5 I saw a dream that terrified me, and imaginations in my bed and the visions of my head caused me fear. 6 Therefore I commanded that one was to bring all the wise men of Babel before me, for them to make known to me the interpretation of the dream. 7 Then entered the wizards, the spirit-masters, the Chaldeans and the star-gazers, and I told the dream before them, but they could not [lit. knew not to] make known to me its interpretation. 

8 Mal teldave mittane epe ni Lániel, yú estaina Veltehyassar ve ainonyo esse, ar yesse i faire i airi ainoron ea, ar nyarnen i olos epe sé: 9 “A Veltehyassar, tur i sairondion – pan istan in i airi ainoron faire ea lyesse, ar lá ea fóle acca urda elyen, nyara nin i mauri olorinyo ya ecénien, ar cendierya. 10 Carinyo mauri caimanyasse náner ve si: Tíranen, ar yé, enge alda endesse cemeno, ar tárierya túra né. 11 I alda alle ar olle tulca, ar tárierya ananye menel, ar anes cénima i quanda cemeno mentenna. 12 Lasseryar náner vanime ar yáverya úvea, ar sesse enge matta illin; i hróve celvar sámer laime nu sa, ar menelo aiwi marner olvaryassen, ar ilya onna sáme mattarya sello. 13 Tíranen mí mauri caimanyasse, ar yé, tirmo, é aire eala, ununte menello. 14 Yámes taura ómanen ar quente: Naca undu i alda, ar aucira olvaryar! Á narca oa lasseryar ar vinta yáverya! I celvar na auta nu sello, ar i aiwi olvaryallon!  

8 But finally entered before me Daniel, also called Belteshazzar like my god’s name, and in whom the spirit of the holy gods is, and I told the dream before him: 9 “O Belteshazzar, master of the wizards – since I know that the spirit of the holy gods is in you, and [there] does not exist [any] secret too difficult for you, tell me the visions of my dream that I have seen, and its interpretation. 10 The visions of my head in my bed were like this: I was watching, and behold, [there] was a tree in earth’s midst, and its height was great. 11 The tree grew and became strong, and its height reached to heaven, and it was visible to the end of the entire earth. 12 Its leaves were beautiful and its its fruit abundant, and in it was food for all; the wild animals had shade under it, and the birds of heaven dwelt in its branches, and every creature had its food from it. 13 I was watching in visions on my bed, and behold, a watcher, indeed a holy being, descended from heaven. 14 He cried with a great voice and said: Hew down the tree, and cut off its branches! Tear away its leaves and scatter its fruit! The animals are to pass away from under it, and the birds from its branches! 
15 Ananta lava i tolvon şundoryaron lemya i talamesse, nútina naxainen angava ar urusteva imíca i palúreo tuimar, ar cara se mixa menelo rossenen, ar as i celvar masserya na euva – i salqueo i talamo. 16 Endarya na nauva vistana ho ta atano, ar celvo enda na nauva antana sen, ar lúmi otso na lahtuvar se. 17 I natto ná i caniénen i tirmoron, ar i námie i quettanen i airion, i ennen in i coirear na istar in i Antara ture Atanion araniesse, ar antases aiquenen ye meris, ar panya i amnúra atanion or sa.
15 And yet let the stub of its roots remain in the ground, bound with bonds of iron and of copper among the sprouts of the ground, and make it wet with the dew of heaven, and with the animals his portion is to be – of the grass of the ground. 16 Let his heart be changed from that of a man, and let an animal’s heart be given him, and let seven times pass over him. 17 The matter is by the command of the watchers, and the judgment by the word of the holy ones, for the purpose that the living ones are to know that the Most High rules in the kingdom of men, and he gives it do anyone that he wants, and sets the lowest of men over it.

18 Olos sina inye, Nevucarnessar i aran, ecénie. Ar elye, a Veltehyassar, nyara i cendie – pan ilye i saile neri aranienyo oloitier care sinwa nin i cendie. Mal elye ista caritas, an i airi ainoron faire ea lyesse.”

19 Tá Lániel, yú estaina Veltehyassar, náne captana ter lúli, ar sanweryar ruhtaner se. I aran carampe ar quente: “Veltehyassar, áva lave i oloren hya i cendien ruhta lye.” Veltehyassar hanquente ar eque: “Herunya, nai i olos nauva pa i tevir lye, ar cendierya pa ñottolyar.

18 This dream I, Nebuchadnezzar the king, have seen. And you, o Beltheshazzar, [do] tell the interpretation – since all the wise men of my kingdom have failed to make known to me the interpretation. But you know [how] to do it, for the spirit of the holy gods is in  you.”

19 Then Daniel, also called Beltheshazzar, was startled for some moments, and his thoughts terrified him. The king spoke and said: “Beltheshazzar, do not let the dream or the interpretation terrify you.” Beltheshazzar answered and said: “My lord, may the dream be about [those] who hate you, and its interpretation about your enemies.  

20 I alda ye cennel, ye olle ar náne tulca, yeo tárie ananye menel ar ye náne cénima i quanda cemenen, 21 yeo lassi náner vanime ar yeo yáve úvea né ar to ye enge matta illin, nu ye i hróve celvar marner, ar to yeo olvar i aiwi menelo hammer – 22 náse lyé, a aran, ye alálie ar ye olólie tulca! An túrielya alinwa ná, ar anyas menel, ar túrelya cemeno mentenna. 23 Ar íre i aran cenne tirmo, é aire eala, untala menello ar quetila: Naca undu i alda, ar áse nancare; ananta lave i tolvon şundoryaron lemya i talamesse,  nútina naxainen angava ar urusteva, ar cara se mixa menelo rossenen, ar masserya na euva as i hróve celvar, tenna lúmi otso alahtier se – 24 si i cendie ná, a aran, ar ya i Antara acárie sinwa martuva herunyan, i aran: 25 Nauval élina oa atanillon, ar maruval as i hróve celvar, ar mo tyaruva lye mate salque ve mondor, ar nauval mixa menelo rossenen. Ar lúmi otso lahtuvar lye, tenna paril in i Antara ture Atanion araniesse, ar anta sa aiquenen ye meris. 26 Mal pan enge canwa i mo lavuva i aldo şundaron tolvon lemya, aranielya nauva tanca lyen apa apáriel i menel ture. 27 Etta, a aran, nai lavuval quettanyain tulya lye, ar á hehta úcarelyar cariénen ya vanima ná, ar ongwelyar oraviénen i penyassen. Cé almielya nauva taina.”

20 The tree that you saw, which grew and became strong, the height of which reached heaven and that was visible to the entire earth, 21 the leaves of which were beautiful and the fruit of which was abundant and on which there was food for all, under which the wild animals dwelt, and on the branches of which the birds of heaven sat – 22 it is you, o king, who has grown and who has become migthy. For your might is grown, and it reaches heaven, and your power to the end of the earth. 23 And when the king saw a watcher, indeed a holy being, coming down from heaven and saying: Cut down the tree, and destroy it; and yet let the stub of its roots remain in the ground, bound in bands of iron and of copper, and make him wet with the dew of heaven, and his portion is to be with the wild animals, until seven times have passed over it – 24 this is the interpretation, o king, and what the Highest has made known will happen to my lord, the king: 25 You shall be driven away from men, and you will dwell with the wild animals, and one will make you eat grass like oxen, and you will be wet with the dew of heaven. And seven times will pass over you, until you learn that the Highest rules in the kingdom of men, and gives it to anyone that he wants. 26 But since [there] was a command that one is to let the stub of the roots of the tree remain, your kingdom will be firm to you after you have learnt that heaven rules. 27 Therefore, o king, may you let my words lead you, and forsake your sins by doing what is right, and your crimes by having mercy upon the poor. Maybe your prosperity will be prolonged.”

28 Ilye nati sine martaner Nevucanessar i aranen. 29 Íre astar yunque náner vanwe vantanes to i arna túrion Vávelo. 30 I aran carampe ar quente: “Ma si ua Vável i Hoa, ya acarastien ve arna nóme marien sasse, taurienyo túrenen ar melehtenyo alcaren?” 31 Lan i quetta en enge i arano antosse, óma túle menello: “A Nevucarnessar i aran, elyenna quétaina ná: Aranielya ehehtie lye! 32 Ar nauval élina oa atanillon, ar maruval as i hróve celvar. Nauval tyárina mate salque ve mondor, ar lúmi otso lahtuvar lye, tenna paril in i Antara ture atanion araniesse, ar antases aiquenen ye meris.”

33 Mí imya lú i natto olle nanwa Nevucarnessaren, ar anes élina oa atanillon, ar mantes salque ve mondor, ar hroarya náne mixa i rossenen menelo, tenna findesserya náne áliéla ve şornion quessi ar nyeleciryar ve aiwion atsar. 

28 All these things happened to Nebuchadnezzar the king. 29 When twelve months were gone he walked on [top of] the royal palace of Babel. 30 The king spoke and said: “Is this not Babel the Great, which I have build as a royal place to dwell in it, with the power of my mightiness and for the glory of my might?” 31 While the word was still in the king’s mouth, a voice came from heaven: “O Nebuchadnezzar the king, to you it is being said: Your kingdom has forsaken you! 32 And you will be driven away from men, and you will dwell with the wild animals. You will be caused to eat grass like oxen, and seven times will pass over you, until you learn that the Highest rules in the kindom of men, and he gives it to anyone that he wants.”

33 At the same time the matter became true for Nebuchadnezzar, and he was driven away from men, and he ate grass like oxen, and his body was wet with the dew of heaven, until his hair was grown like the feathers of eagles and his nails like the claws of birds.

34 “Ar i mettasse i ríon inye, Nevucarnessar, ortane hendunyat menelenna, ar handenya nanwenne ninna, ar aistanen i Antara, ar laitanen ar oltanen ye coita tennoio, an hérerya oira hére ná, ar aranierya *nónarello *nónarenna. 35 Ar illi i marir cemende nar nótine ve munta, ar caris ve indómerya ná mí hosse menelo ar imíca i marir cemende, ar ea *úquen ye pole pusta márya hya quete senna: Mana cáral? 36 Mí imya lúme handenya nanwenne ninna, ar aranienyo alcaren melehtenya ar alcarinqua sómanya nanwenner ninna, ar condonyar ar herunyar cestaner ni. Ar anen tulcana aranienyasse, ar rátala túrie náne nin napánina. 37 Sí inye, Nevucarnessar, laita ar orhale ar olta i aran menelo, an ilye cardaryar nar nanwie, ar tieryar failie, ar i vantar mi turquimie polis tala undu.”

34 “And at the end of the days I, Nebuchadnezzar, raised my eyes heavenward, and my understanding returned to me, and I blessed the Highest, and I praised and honored [the One] who lives for ever, for his lordship is an everlasting lordship, and his kingdom from generation to generation. 35 And all that dwell on earth are counted as nothing, and he does as his will is in the host of heaven and among [those] who dwell on earth, and [there] is no one who can stop his hand or say to him: What are you doing? 36 At the same time my intellect returned to me, and for the glory of my kingdom my might and my glorious state returned to me, and my princes and my lords sought me. And I was established in my kingdom, and surpassing greatness was added to me. 37 Now I, Nebuchadnezzar, praise and exalt and honor the king of heaven, for all his acts are truth, and his paths justice, and [those] that walk in haughtiness he can bring down.”
RANTA 5   
Velhyassar i aran carne túra meren tuxan mici heruryar, ar sunces limpe epe i tuxa. 2 Velhyassar, lan tyáves i limpe, canne tala i veni telpeva ar maltava yar Nevucarnessar atarya náne mápiéla i cordallo ya enge Yerúsalemesse, in i aran ar heruryar, veriryar ar *ovesseryar, sucuvar tailo.

3 Tá tallelte i veni maltava yar náner mapane et i cordallo, i coa Eruva ya enge Yerúsalemesse. ar i aran ar heruryar, veriryar ar *ovesseryar, suncer tailo. 4 Suncelte limpe ar laitaner i ainor maltava ar telpeva, urusteva, toava ar ondova.
CHAPTER 5
Belshazzar the king made a great feast for a hundred among his lords, and he drank wine before the hundred. 2 Belshazzar, while he tasted the wine, ordered to bring the vessels of silver and of gold which Nebuchadnezzar his father had taken from the temple which was in Jerusalem, that the king and his lords, his wives and his concubines, would [Q: will] drink from them. 

3 Then they brought the vessels of gold which were taken from the temple, the house of God which was in Jerusalem, and the king and his lords, his wives and his concubines, drank from them. 4 They drank wine and praised the gods of gold and of silver, of copper, of wood and of stone. 

5 Mí imya lúme ettúler leperi máo nero, ar tencelte opo i lícumatarma i ninquinta rambasse i túriondo i aranwa, ar i aran cenne i paltya i máo ya técane. 6 Tá i arano cendele ahyane sesse, ar sanweryar ruhtaner se, ar oşweryo limi náner lehtane, ar occaryat pentet mine i exenna. 7 I aran canne hoa ómanen i mo taluva i Caldear ar i elentirmor. I aran carampe ar quente i saile nerinnar Vávelo: “Aiquen ye hentuva tecie sina ar caruva sinwa nin cendierya camuva helinwe larmar ar samuva limil maltava *os axerya, ar turuvas ve i nelya i araniesse!”

5 In the same hour [there] came forth fingers of a man’s hand, and they wrote opposite the candlestick on the whitened [or, plastered] wall of the palace of the king, and the king saw the palm of the hand that was writing. 6 Then the king’s face changed on him, and his thoughts scared him, and the joints of his loins were loosened, and his knees struck one against the other. 7 The king commanded with a great voice that one was to bring the Caldeans and the star-gazers. The king spoke and said to the wise men of Babel: “Anyone who will read this writing and will make known to me its interpretation shall receive purple garments and will have a chain of gold around his neck, and he shall rule as the third in the kingdom!”

8 Tá mittaner ilye i saile neri i arano, mal ualte sinte henta i tecie hya care sinwa i aranen i cendie. 9 Tá Velhyassar i aran náne ita ruhtana, ar cendelerya ahyane sesse, ar heruryar náner rucine. 

8 Then entered all the wise men of the king, but they did not know [how to] read the writing or make known to the king the reading. 9 Then Belshazzar the king was extremely frightened, and his face changed in him, and his lords were confused. 

10 Sí i tári túle i coanna i merendo, castanen i quettaron i arano ar heruryaron. I tári carampe ar quente: “A aran, nai coituval tennoio! Áva lave sanwelyain ruhta lye, ar áva lave cendelelyan ahya! 11 Nér ea aranielyasse, yesse ea i faire i airi ainoron, ar mi atarelyo rí hande ar sailie ve i ainoron sailie náner hírine sesse. Tá i aran Nevucarnessar atarelya carne se turco i sairondion, feanturion, Caldearon ar elentirmoron. I aran, atarelya, carne sie 12 pan rátala faire ar istya ar hande – cendie oloriva, ar tercen pa nulle nattor, ar lehtie nútiva – náner hírine mi sana Lániel, ye i aran estane Veltehyassar. Sí Lániel na yálina, ar caruvas sinwa i cendie.”

10 Now the queen came to the house of the fiest, by reason of the words of the king and of his lords. The queen spoke and said: “O king, may you live forever! Do not let your thoughts frighten you, and do not let your face change! 11 A man [there] is in your kingdom, in whom is the spirit of the gods, and in your father’s days understanding and wisdom like the wisdom of the gods were found in him. Then the king Nebuchadnezzar your father made him chief of the wizards, spirit-masters, Chaldees and star-gazers. The king, your father, did so 12 since surpassing spirit and knowledge and understanding – interpretation of dreams, and insight concerning obscure matters, and loosening of knots – were found in that Daniel, whom the king named Beltheshazzar. Now let Daniel be called, and he will make known the interpretation.”

13 Tá Lániel náne talana minna epe i aran. I aran carampe ar quente Lánielenna:  “Ma elye Lániel ná, ye ná imíca i mapanar Yehúrallo, talane lo i aran atarinya et Yehúrallo?  14 Ahlárien pa lyé in i ainoron faire ea elyesse, ar i cala ar hande ar rátala sailie nar híraine elyesse. 15 Ar sí i saile neri, i feanturi, anaier talane minna epe ni, hentien tecie sina ar carien sinwa nin cendierya. Mal ualte sinte nyare i cendie i nattova. 16 Ono ahláriel pa lyé in istal anta cendier ar lehta núti. Sí, qui istal henta i tecie, camuval helinwe larmar ar samuval limil maltava *os axelya, ar turuval ve i nelya i araniesse.” 

13 Then Daniel was brought in before the king. The king spoke and said to Daniel: “Are you Daniel, who is among [the ones] taken from Judah, brought by the king my father out of Judah? I have heard about you that the spirit of the gods is in you, and that light and understanding and surpassing wisdom are being found in you. 15 And now the wise men, the spirit-masters, have been brought in before me, to read this writing and to make known to me its interpretation. But they do not know [how to] tell the interpretation of the matter, 16 But I have heard about you that you know [how to] give interpretations and loosen knots. Now, if you know [how to] read the writing, you will receive purple garments and you will have a chain of gold around your neck, and you will rule as the third in the kingdom.”

17 Tá Lániel hanquente ar eque epe i aran: “Hepa annalyar elyen, ar *paityalelyar á anta exen. Ananta hentuvan i tecie i aranen, ar cendierya caruvan sinwa sen.

18 A elye aran, Eru Antara antane Nevucarnessar atarelyan i aranie ar túrie ar alcar ar melehte, 19 ar i túriénen ya antanes hén, ilye i lier, liendi ar lambi paller ar runcer epe hé. Hé nacante aiquen ye hé merne nahta ar hempe coirea aiquen ye hé merne hepe coirea. Ye hé merne hé orhalde, ar ye hé merne hé talle undu. 20 Mal íre endarya olle ortana ar fairirya olle sarda, tyarila hé ole turquima, hé náne hátina oa arna arhanwaryallo, ar alcarerya náne mapana hello.  21 Ar hé náne élina atanillon, ar endarya náne carna ve ta i hravanion. Marila as i hróve *pellopi, hé mante salque ve mondor, ar hroarya náne mixa menelo rossenen, tenna hé parne in Eru Antara ture atanion araniesse, ar i panyas or sa aiquen ye meris. 22 Ono elye, Velhyassar yondorya, ua núcúmie endalya ómu sintel ilya si. 23 Mal orortayel imle ana menelo Herunna, ar i veni coaryo anaier táline epe lye, ar elye ar herulyar, verilyar ar *ovesselyar, usúcier limpe tainen. Ar alaitiel i ainor telpeva ar maltava, urusteva, angava, toava ar ondova, yar uar cene hya hlare hya ista. Mal i Aino ye same şúlelya túreryasse, ar ye ture ilye tielyar, ual oltane. 24 Tá i paltya i máo náne mentana epe sello, ar tecie sina náne técina. 
17 Then Daniel answered and said before the king: “Keep your gifts for yourself, and your rewards give to another. And yet I will read the writing for the king, and its interpretation I will make known to him.

18 O you king, God Most High gave to Nebucadnezzar your father the kingdom and greatness and glory and might, 19 and because of [-nen] the greatness which he gave to him [hé: that one], all the peoples, nations and tongues trembled and feared before him. He slew anyone that he wanted to slay and kept alive anyone that he wanted to keep alive. Whom he wanted he exalted, and whom he wanted he brought down. 20 But when his heart became lifted up and his spirit became hard, causing him to become haughty, he was thrown away from his royal throne, and his glory was taken from him. 21 And he was driven away from men, and his heart was made like that of the beasts. Dwelling with the wild donkeys, he ate grass like oxen, he ate grass like oxen, and his body was wet with the dew of heaven, until he learnt that God [the] Highest rules in the kingdom of men, and that he puts over it anyone that he wants. 22 But you, Belshazzar his son, have not humbled your heart although you knew all this. 23 But you have raised up yourself against the Lord of heaven, and the vessels of his house have been brought before you, and you and your lords, your wives and your concubines, have drunk wine by means of them. And you have praised the gods of silver and of gold, of copper, of iron, of wood and of stone, which do not see or hear or know [anything]. But the God who has your breath in his power, and who rules all your ways, you did not honor. 24 Then the palm of the hand was sent from before him, and this writing was written.

25 Ar si i tecie ná ya náne técina: MENE, MENE, TECEL ar PARSIN. 26 Si i cendie i nattova ná: MENE – Eru onótie aranielya, ar emetyaniéses. 27 TECEL – talmelya anaie hirna i tolponten ar túvina penya. 28 PERES – aranielya anaie hyárina ar antana i lien Persio ar Merio.”

29 Tá canne Velhyassar, ar tyarnelte Lániel cole helinwe larmar ar panyaner limil maltava *os axerya, ar carnelte sinwa i turuvas ve i nelya i araniesse. 30 Mal mi sana imya lóme Velhyassar, i Caldea aran, náne nahtana. 

25 And this is the writing which was written: MENE, MENE, TEKEL and PARSIN. 26 This is the interpretation of the matter: MENE – God has counted your kingdom, and he has put an end to it. 27 TEKEL – your weight has been found with the scales [tolpo ’bowl’ in dual instrumental] and found wanting. 28 PERES – your kingdom has been split and given to the people of Persia and Media.”

29 Then commanded Belshazzar, and they made Daniel wear [lit. carry] purple garments and put a chain of gold around his neck, and made known that he  would [Q: will] rule as the third in the kingdom. 30 But in that same night Belshazzar, the Caldean king, was slain.
RANTA 6 
Ar Lárius Meriallo camne i aranie; sámes *os loar atta *enequean. 2 Fastane Láriussen panya or i aranie satrapi *yúquean tuxa, náven ter i quanda aranie, 3 ar or té turi nelde, imíca i náne Lániel, i sine satrapi hanquetuvar téna, varyala i aran nehtiello. 4 Tá Lániel sina tannexe arya lá i turi ar i satrapi, pan rátala faire enge sesse, ar i aran sanne pa panya se or i quanda aranie. 
CHAPTER 6
And Darius from Media received the kingdom; he had [an age of] around sixty-two years. 2 [It] pleased Darius to set over the kingdom a hundred and twenty satraps, to be [stationed] through[out] the entire kingdom, 3 and over them three rulers, among whom was Daniel, that these satraps would [Q: will] answer to them, protecting the king from loss [nehtie = deprivation]. 4 Then this Daniel showed himself better than the rulers and the satraps, since a surpassing spirit was in him, and the king thought about putting him over the entire kingdom.

5 Tá i turi ar i satrapi cestaner casta nurro ana Lániel pa molierya i aranien, mal lá ence tien hire casta nurro hya quelexie, an anes voronda, aqua  alahasta loimanen hya quelexiénen. 6 Tá quenter neri sine: “Ualme hiruva casta nurro ana Lániel sina laqui hiruvalves i nattosse i şanyeo Ainoryo.”

5 Then the rulers and the satraps sought a reason of complaint against Daniel concerning his work for the kingdom, but it was not possible for them to find a reason of complaint or [any] corruption, for he was faithful, wholly unmarred by error or by corruption. 6 Then these men said: “We will not find a reason of complaint against this Daniel unless we shall find it in the matter of his God’s law.”

7 Tá i turi ar satrapi sine uo túler i aranna, ar sin quentelte senna: “Nai Lárius i aran coituva tennoio! 8 Ilye i turi i araniéno, i hestor ar i satrapi, i condor ar i nórecánor, nar er sámo i mára nauva qui i aran tulcuva namna ar tancatauva canwa in aiquen ye ter rí *nelequean care arcande erya ainonna hya atanna hequa elyenna, a aran, isse nauva hátina mir i rávion ecca! 9 Si, a aran, a tulca i canwa, ar á panya esselya i teciesse i lá nauvas vistana, i şanyenen Merio ar Persio, ya ua ahya.” 10 Etta Lárius i aran panyane esserya i teciesse ar i canwasse.

7 Then the rulers and these satraps came together to the king, and so they said to him: “May Darius the king live forever! 8 All the rulers of the kingdom, the captains and the satraps, the princes and the governors, are of one mind that it will be well if the king will establish a statute and make firm an order that anyone who for thirty days makes petition to a single [= to any] god or man except to you, o king, he shall be thrown into the lions’ den! 9 Now, o king, establish the order, and put your name on the wrtiing that it will not be altered, by the law of Media and Persia, which does not change.” 10 Therefore Darius the king put his name on the writing and on the order.
11 Ar íre Lániel parne in i tecie camne i esse, lendes mir coarya yasse sámes lattini oromarderyasse láte Yerusalemenna. Ar lantanes occaryanta nel ilya auresse, ar hyamnes ar antane hantale epe Ainorya, ve carnes nóvo. 12 Tá neri sine uo túler ar hirner Lániel carila arcande ar arcala lisse epe Ainorya.
11 And when Daniel learnt that the writing had received the name [of the king], he went into his house where he had windows in his upper room open towards Jerusalem. And he fell to his knees thrice every day, and he prayed and gave thanks before his God, as he did before. 12 Then these men together came and found Daniel making petition and asking for grace before his God. 

13 Epeta lendelte i aranna ar quenter epe se pa i arano canwa: “Ma ual apánie esselya canwasse in ilya nér ye care arcande erya ainonna hya atanna hequa lyé nó rí *nelequean avánier. nauva hátina mir i rávion ecca?” I aran hanquente ar eque: “I natto nanwa ná, i şanyenen Merio ar Persio ya ua ahya.” 14 Tá hanquentelte ar quenter epe i aran: “Sana Lániel, ye ná i mapanaron Yehúrallo, ua cime lye, a aran, hya i canwa yasse apániel esselya, mal caris arcanderya nel auresse.”

13 Thereafter they went to the king and spoke before him concerning the king’s order: “Did you not put your name on an order that every man who makes petition to a single [or, to any] god or man except you before thirty days have passed, shall be thrown into the lions’ pit?” The king answered and said: “The matter is true, by the law of Media and Persia that does not change.” 14 Then they answered and said before the king: “That Daniel, who is of the ones taken [into excile] from Judah, does not heed you, o king, or the order on which you have put your name, but he makes his petition thrice in a day.”

15 Tá i aran, hlarila quettar sine, náne ita ñwalyana, ar panyanes sámarya to etelehie Lániel, ar móles tenna Anar nunte etelehtien hé. 16 Tá neri sine uo túler epe i aran, ar quentelte i aranna: “Á ista, a aran, in i şanyenen Merio ar Persio mo ua lerta vista erya canie hya namna ya i aran tulca.”

17 Tá i aran canne, ar tallelte Lániel ar hanter hé mir i rávion ecca. Sí i aran carampe ar quente Lánielenna: “Ainolya, yen nalye voronda núro, isse etelehtuva lye.”

18 Ar ondo náne talana ar panyana i ecco antosse, ar i aran *lihtane sa véra *lihtaryanen ar heruryaron *lihtanen, i munta nauva vistana pa Lániel. 19 Tá i aran lende túrionderyanna ar sáme lamate ter i lóme. Nissi úner talane epe se, ar lornierya úşe sello.

15 Then the king, hearing these words, was extremely pained, and he set his mind on delivering Daniel, and he labored until the sun set to deliver that one. 16 Then these men came together before the king, and they said to the king: “Know, o king, that by the law of Media and Persia one may not change a single ordering or statute that the king establishes.”

17 Then the king commanded, and they brought Daniel and threw him into the den of lions. Now the king spoke and said to Daniel: “Your God, to whom you are a steadfast servant, he will deliver you.”

18 And a stone was brought and put on the mouth of the pit, and the king sealed it with his own seal and with the seal of his lords, that nothing would [Q: will] be changed concerning Daniel. 19 Then the king went to his palace and had a fast through[out] the night. Women were not brought before him, and his sleep fled from him.

20 Tá i aran oronte ita arinyave mí arin, ar lendes hormesse i rávion eccanna. 21 Ar íre túles har i eccanna yasse Lániel enge, yámes nwalyaina ómanen. I aran carampe ar quente Lánielenna: “A Lániel, i coirea Aino núro, má Ainolya yen nalye voronda núro opólie etelehta lye i rávillon?”

22 Ta Laniel hanquente i aranna: “A aran, nai coituval tennoio! 23 Ainonya ementaye valarya ar apahtie i rávion anto. Etta ualte aharnie ni, pan epe se anen hirna pen cáma, ar yú elyen acárien munta úmára.” 

20 Then the king arose very early in the morning, and he went in haste to the lions’ pit. 21 And when he came near to the pit where Daniel was, he cried [out] in a pained voice. The king spoke and said to Daniel: “O Daniel, servant of the living God, has your God to whom you are a steadfast servant been able to deliver you from the lions?”

22 Then Daniel answered the king: “O king, may you live forever! 23 My god has sent his angel and has shut the mouth of the lions. Therefore they did not wound me, since before him I was found without guilt, and also to you I have done nothing untoward.”

24 Tá i aran ita valima né, ar cannes i queni ortauvar Lániel et i eccallo. Sie Lániel náne ortana et i eccallo, ar mo ua hirne erya harwe sesse, an sávelyanes in Ainorya voronda ná. 25 Mal i aran canne, ar tallelte sane neri i quentelyaner ulco pa Lániel ar hanter te mir i rávion ecca – té, hínaltar ar veriltar – ar nó anyanelte i ecco talamenna, i rávi turuner te ar rancer ilye axoryar. 

24 Then the king was extremely glad, and he commanded that people were to [Q: will] raise Daniel out of the pit. Thus Daniel was raised out of the pit, and one did not find a single wound on him, for he had believed that his God was [Q: is] faithful. 25 But the king commanded, and they brought those men that had spoken evil about Daniel and threw them into the lions’ den – them, their children and their wives – and before they reached the floor of the den, the lions overpowered them and broke all their bones.

26 Tá Lárius i aran tence ilye i liennar, liendennar ar lambennar marila i quanda cemende: “Nai samuvalde túra raine! 27 Antan canwa in ilya rantasse aranienyo, queni paluvar epe Lániélo Aino ar rucuvar sello, an isse i coirea Aino ná, ar voronda tennoio, ar aranierya ná ta ya ua nancaruvaina, ar túrerya lemyuva i mettanna. 28 Etelehtas ar rehtas, ar caris tanwar ar elmendar mi menel yo cemen, isse ye etelehtie Lániel i túrello i rávion.”

29 Ar Lániel alle lan Lárius túrane ar lan Círus Persiallo túrane.

26 Then Darius the king wrote to all the peoples, nations and tongues dwelling in all the earth: “May you have great peace! 27 I give an order that in every part of my kingdom, people are to tremble before Daniel’s God and fear him, for he is the living God, and faithful forever, and his kingdom is that which is not going to be destroyed, and his power will remain until the end. 28 He delivers and he saves, and he makes signs and wonders in heaven and earth, he who delivered Daniel from the power of the lions.”

29 And Daniel thrived while Darius was ruling and while Cyrus from Persia was ruling.
RANTA 7  
Mi minya loarya Velhyassar, aran Vávelo, Lániel sáme olos ar cenne mityaryasse mauri lan caines caimaryanna. Epeta tences pa i olos ar nyarne i nonwe i nattoron.
CHAPTER 7
In the first year of Belshazzar, king of Babel, Daniel had a dream and saw in his inner [mind] visions while he lay upon his bed. Thereafter he wrote about the dream and told the sum of the matters. 

2 Lániel carampe ar quente: “Cennen mi maurinya i lómio, ar yé, menelo súri canta *verehtaner or i hoa ear. 3 Ar hravani canta túler ama et i earello, ilya hravan samila véra nemestarya. 4 I minya náne ve rá, mal sámes şorno rámat. Yenten tenna i rámat nánet narcane oa sello, ar anes ortana cemello ar tyarna tare to talu ve atan, ar atano enda náne sen antana.

2 Daniel spoke and said: “I saw in my vision of the night, and behold, the four winds of heaven broke out over the big sea. 3 And four beasts came up out of the sea, each beast having its own appearance. 4 The first was like a lion, but it had an eagle’s pair of wings. I was looking until the pair of wings were torn away from it, and it was raised from earth and made to stand on a pair of feet like a man, and a man’s heart was given it. 

5 Ar yé, enge an hravan, attea, arwa nemesto ve morco, mal ortanes hroaryo perta er tienna, ar sámes *ambostaxor nelde imbi nelciryar, ar náne quétina senna: ’Á orta ar mata olya hráve!’

6 Epeta cennen, ar yé! enge exe, arwa nemesto ve *picara, ye sáme pontiryasse aiwerámar canta, ar i hravan sáme cari canta. Ar melehte náne sen antana.

5 And behold, [there] was yet a beast, a second [one], in [lit. having] appearance like a bear, but it raised one half of its body towards one direction, and it had three ribs [chest-bones] between its teeth, and [it] was said to it: ’Rise and eat much flesh!’

6 Thereafter I saw, and behold! [there] was another, having appearance like a leopard, that had on its back four bird-wings, and the beast had four heads. And might was given to it.

7 Epeta cennen mí mauri i lómio, ar yé, enge cantea hravan, naira ar rúcima ar ita polda, ar sámes angaine nelci. Ammantes ar ascantes, ar ya lemne *vattanes undu taluryanten. Anes hyana nostaleo sestana as ilye i hravani i enger nó se, ar sámes rassi quean. 

7 Thereafter I saw in the visions of the night, and behold, [there] was a forth beast, dreadful and terrible and extremely strong, and it had iron teeth. It devoured and smashed, and what remained it trampled down with its feet. It was of another kind compared with all the beasts that were before it, and it had ten horns.

8 Címanen i rassi. Tá cennen imbi tai an rasse ya túle ama, epe ya nelde i minye rassion náner túcine ama as şundultar, ar rasse sina sáme hendu ve atanion hendu ar anto ya quente turquime quettar. 9 Lan tíranen, tarhanwali náner panyane, ar Quén enwina ríon hamune; larmaryar náner ve ninqua losse, ar caryo findesse náne ve poica tó; tarhanwarya náne uruiti nári, ar i querini sasse náner uryala úre. 10 Uruite celume celle ar etelende epe sello, húmi húme náner núroryar, ar *quahúmi *quaihúme tarner epe se. I namie náne panyana, ar parmali náner latyane.

8 I was paying heed to the horns. Then I saw among them yet a horn which came up, before which three of the first horns were pulled up with their roots, and this horn had eyes like men’s eyes and a mouth which spoke haugthy words. 9 While I was watching, thrones were placed, and One ancient of days sat down; his garments were like white snow, and the hair of his head was like pure wool; his throne was fiery flames, and the wheels on it were a burning fire. 10 A fiery stream flowed and went forth from before him, a thousand thousands were his servants, and ten thousand ten thousands stood before him. The judgement was set, and books were opened.

11 Tirnen tá, castanen i turquime quettaron yar i rasse quente. Tíranen tenna i hravan náne nahtana ar hroarya nancarna, ar anes antana náven urtana úrenen. 12 Ar pa i hyane hravani, hérelta náne mapana oa; ananta coivieltar náner taine lúmenen ar lúmen.

13 Tirnen mí mauri lómisse, ar yé, túle as menelo fanyar quén ve atanyondo, ar túles i Enwinanna ríon ar náne talana har epe hé. 14 Ar náner sen antane hére ar alcar ar aranie, in ilye i lier, liendi ar lambi nauvar sen núror. Hérerya oira hére ná ya ua autuva, ar aranierya ta ya ua nancaruvaina.”

11 I watched then, by reason of the haughty words that the horn spoke. I was watching until the beast was slain and its body destroyed, and it was given to be burnt with fire. 12 And as for the other beasts, their lordship was taken away; and yet their lives were extended for a period and for a time.
13 I watched in the visions at night, and behold, [there] came with the clouds of heaven one like a son of man, and he came to the Ancient of days and was brought near before him. 14 And [there] were given him lordship and glory and kingdom, that all the peoples, nations and tongues will be to him servants. His lordship is an eternal lordship which shall not pass away, and his kingdom that which is not going to be destroyed.”

15 Pa ní, Lániel. fairinya náne ñwalyaina hroanyo endesse, ar carinyo mauri ruhtaner ni. 16 Túlen har quenenna imíca i tarner tasse, ar maquenten pa i nanwie ilye sine nation. Ar nyarnes nin, ar tyarnes ni ista i cendie i nativa: 17 “Hoe hravani sine, i nar canta, nar arani canta i ortuvar et i cemello. 18 Mal i Antaro airi camuvar i aranie. Ar haryuvalte i aranie tennoio, é tennoio ar oi.”

19 Tá mernen ista i nanwie pa i cantea hravan, ye náne hyana nostaleo sestana as ilye i exi – ita rúcima, arwa angaine nelcion ar napparon urusteva – ye ammante, ascante ar *vattane ya lemne taluryanten, 20 ar pa i rassi quean yar enger to carya, ar i hyana rasse ya túle ama, ar epe ya nelde lantaner, é i rasse ya sáme hendu ar anto quetila turquime nati, yó nemesta náne túra lá ta i exion.


15 As for me, Daniel, my spirit was being tormented in the midst of my body, and the visions of of my head scared me. 16 I came near to one among [those] who stood there, and I asked about the truth of all these things. And he told me, and he caused be to know the interpreation of the things: “These great beasts, that are four, are four kings that shall arise out of the earth. 18 But the holy ones of the Highest will receive the kingdom. And they will possess the kingdom forever, indeed forever and ever.”

19 Then I wanted to know the truth about the fourth beast, that was of another kind compared with all the others – extremely terrible, having iron teeth and claws of copper – that devoured, smashed and trampled what remained with its feet, 20 and about the ten horns that were on its head, and the other horn that came up, and before which three fell, indeed the horn which had eyes and a mouth speaking haughty things, [the horn] the appearance of which was greater than that of the others. 

21 Yenten, ar i imya rasse ohtacarne i airinnar ar turune te, 22 tenna i Enwina ríon túle. Ar namie náne antana i Antaro airin, ar túle i lúme yasse i airi haryaner i aranie.

23 Sin quentes: “I cantea hravan nauva cantea aranie cemende, ya nauva hyana nostaleo sestana as ilye i hyane aranier, ar ammatuvas i quanda cemen ar *vattuva sa undu ar ascatuva sa. 24 Ar pa i rassi quean, et aranie sinallo arani quean ortuvar, ar exe ortuva apa té, ar lá nauvas ve i enger nó se, ar petuvas undu arani nelde.  25 Ar quetuvas quettar ana i Antara, ar yeryuvas i Antaro airi, ar sanuvas pa vista i lúmeni ar i şanye, ar nauvalte antane máryanna tenna lúme ar lúmi ar perta lúme avánier. 26 Mal i namie hamúva, ar hérerya nauva mapana oa, ammatien ar nancarien sa tenna i metta.

27 Ar i aranie ar i hére, ar i túrie i araniéron nu i quanda menel, nauvar antane i lien i airion i Antaro. Aranielta oira aranie ná, ar ilye héri nauvar núroltar ar cimuvar canwaltar.”

28 Sís ea i natto tyel. Pa ní, Lániel, sanwenyar ita ruhtaner ni, ar cendelenya náne vistana nisse, mal hempen i natto endanyasse.

21 I looked, and the same horn made war against the holy ones and conquered them, 22 until the Ancient of days came. And judgement was given for the holy ones of the Most High, and [there] came the time when the holy ones possessed the kingdom.

23 Thus said he: “The fourth beast will be a fourth kingdom on earth, which will be of another kind compared with all the other kingdoms, and it will devour earth and will trample it down and will crush it. 24 And concerning the ten horns, out of this kingdom ten kings shall arise, and another will arise after them, and he shall not be like those [those] that existed before him, and he will strike down three kings. 25 And he will speak words against the Most High, and will wear out the holy ones of the Most High, and he will think about changing the periods and the law, and they will be given into his hand until a time and times and half a time have passed. 26 But the judgment will sit, and his lordship will be taken away, to devour and destroy it unto the end.

27 And the kingdom and the lordship, and the greatness of the kingdoms under the entire heaven, shall be given to the people of the holy ones of the Most High. Their kingdom is an everlasting kingdom, and all lordships shall be their servants and heed their orders.”

28 Here is the conclusion of the matter. As for me, Daniel, my thoughts greatly terrified me, and my countenance was changed in me, but I kept the matter in my heart.
RANTA 8
I nelya loassse i héreo Velhyassar i arano, maur túle ninna – inyenna, Lániel – apa ta ya túle ninna i yestasse.

2 Ar cennen mí maur, ar lan tiranen, anen Hyúhyan i artasse ya ea i Élam-ménasse. Ar tirila mí maur, anen ara i síre estaina Úlai.

3 Ar ortanen hendunyat ar cenne, ar yé, tarne epe i síre camo ye sáme rasset, ar i rasset nánet táre, mal er tára né lá i exe, ar i antára túle ama métima.

4 Cennen i camo níra Numenna, ar Formenna, ar Hyarmenna, ar lá enger hravani i polder tare epe se, ar lá enge rehtie et túreryallo, mal carnes ve mernes ar carnexe túra. 
CHAPTER 8
In the third year of the lordship of Belshazzar the king, a vision came to me – to me, Daniel – after that which came to me in the beginning.

2 And I saw in the vision, and while I was watching, I was in Shushan the fortess which is in the Elam region. And watching in the vision, I was by the stream called Ulai.

3 And I raised my eyes and saw, and behold, [there] stood before the river a ram who had a pair of horns, and the pair or horns were high, but one was higher than the other, and the highest came up [as the] last. 

4 I saw the ram pushing westward, and northward, and southward, and [there] were not [any] beasts that could stand before it, and [there] was not [any] salvation out of its power, but it did as it wanted and made itself great.

5 Ar lan címanen, yé, hanwa yat túle Númello olla i quanda cemeno palúre pen appie i talan, ar i yat sáme minda rasse imbe henduryat. 6 Ar túles i camonna ye sáme i rasset, ye cennen tarila epe i síre, ar nornes henna níreryo ahasse. 7 Ar cennenyes túla har i camonna, ar olila rúşea henna pentes i camo ar rance rasseryat, ar lá enge níre i camosse tarien epe se, mal hantes hé i talamenna ar *vattane henna, ar lá enge aiquen ye polde etelehta i camo et túreryallo. 8 Ar i hanwa yat carnexe ita túra, mal poldoreryo táriesse i hoa rasse náne rácina, ar menyasse oronter yar nemner ve rassi canta, i súrinnar canta menelo.  

5 And while I was paying heed, behold, a male goat came from the north across the entire face of the earth without touching the ground, and the goat had a prominent horn between its eyes. 6 And it came towards the ram who had the pair of horns, whom I saw standing before the river, and it ran towards that one in the anger of its force. 7 And I saw it coming near to the ram, and becoming angry at it it struck the ram and broke its horns, and there was not [any] force in the ram to stand before it, but it thew that one to the gorund and trampled upon that one, and there was not anyone who could deliver the ram out of its power. 8 And the male goat made itself extremely great, but at the height of its strength the big horn was broken, and in its place arose what seemed like four horns, towards the four winds of heaven.

9 Ar ho er mici tai ettúle pitya rasse, ya olle ita hoa, Hyarmenna ar Rómenna ar i írima nórenna. 10 Ar orhaldes insa, é ana i hosse menelo, ar ennoli i hosseo ar i tinwion hantes undu talamenna, ar *vattanes téna. 11 Orhaldes insa yando ana i hosseo condo, ar hello i Vorima náne mapana oa, ar yánaryo nóme náne nuquerna. 12 Ar i hosse náne antana olla, yú i Vorima, castanen lucasseo; ar hantes nanwie i talamenna, ar carila cardaryar alles.

13 Tá hlassen aire quén carpala, ar hyana aire quén quente sana imya quenenna ye carampe: “Pa mana andie lúmeva ná i maur i Vórimo ar i ongweo ya tyare nancarie, hehtala i yána ar i hosse véla náven *vattane?” 14 Ar quentes ninna: “Tenna şinyer yo arini tuxar nelde húme atta avánier; tá i yána camuva ya faila ná.”

9 And from one among them [there] came forth a small horn, which became extremely big, sourthwards and eastwards and against tbe beautiful land. 10 And it exalted itself, indeed against the host of heaven, and some of the army and of the stars it threw down to the ground, and it trampled upon them. 11 It exalted itself even against the prince of the army, and from that one the Continual [?Sacrifice] was taken away, and the place of his sanctuary was overturned. 12 And the army was given over, also the Continual [?Sacrifice], by reason of transgression; and it threw truth to the ground, and doing its deeds it thrived.

13 Then I heard a holy one speaking, and another holy one said to that same person who spoke: “About what length of time is the vision of the Continual [?Sacrifice] and of the crime that causes destruction, abandoning the sanctuary and the army alike to being trampled [upon]?” 14 And he said to me: “Until two thousand three hundred evenings and mornings have passed; then the sanctuary will receive what is just.”
15 Ar túle, íre inye Lániel cennelyane i maur, i néven hanya sa. Ar yé, tarne epe ni quén arwa i nemesto atano. 16 Ar hlassen nero óma imbe Úlaio rávat, ya yáme ar quente: “Avriel, tyara nér sina hanya i maur.”

17 Sie túles har i nómenna yasse tarnen, ar íre túles, anen ruhtana ar lantane cendelenyanna, mal quentes ninna: “Á hanya, a atanyondo, in i maur pa i mettalúme ná.”
15 And [it] came [to pass], when I Daniel had seen the vision, that I tried to understand it. And behold, [there] stood before me a person having the appearance of a man. 16 And I heard a man’s voice between the banks [dual] of Ulai, that cried and said: “Gabriel, make this man understand the vision.”

17 Thus he came near to the place where I stood, and when he came, I was terrified and fell upon my face, but he said to me: “Understand, o son of man, that the vision is about the end-time.”

18 Ar lan quétanes óni, lantanen mir tumna lornie arwa cendelenyo i talamenna, mal appanes ni ar tyarne ni tare téra. 19 Ar eques: “Yé, tyaruvan lye ista ya euva i métima lúmesse i rúşeo, an nás pa i mettalúme. 20 I camo ye cennel, samila rasset, i arani Merio ar Persio ná. 21 Ar i hanwa yat i aran Yávano ná, ar i hoa rasse ya ea imbe henduryat i minya aran ná. 22 Ar pan anes rácina, ar canta oronter menyasse, aranier canta ortuvar et i liendello, mal lá arwe túreryo.

18 And while he was speaking with me, I fell into a deep sleep having my face against the ground, but he touched me and made me stand straight. 19 And he said: “Behold, I shall cause you to know what will be in the last time of the wrath, for it is about the end-time. 20 The ram that you saw, having a pair of horns, is the kings of Media and Persia. 21 And the male goat is the king of Javan [= Greece], and the great horn which is between its eyes is the first king. 22 And since it was broken, and four arose in its stead, four kingdoms will arise out of the nation, but not having its [or, his] power. 

23 Ar mí métima lúmen aranielto, íre i queni lucasseo aquátier i lesta úcarelto, ortuva aran arwa turquima cendeleo ar hanyala fintaler. 24 Ar túrerya nauva túra, mal lá véra níreryanen, ar nancaruvas mi lé ya tyare elmenda, ar carila cardaryar aluvas. Ar nancaruvas i taurar ar i airion lie. 25 Ar cururyanen tyaruvas únanwie ale, ar orhaluvas inse endaryasse, ar mi lúme varnasseo nancaruvas rimbali. Yú ortuvas ana i Condo mi condoron, mal nauvas rácina pen má. 26 Ar i maur pa i şinyer ar i arini ya anaie antana, nanwie ná. Mal alye nurta i maur, an nás pa haire rí.” 

27 Ono inye, Lániel, náne yeryana, ar cainen hlaiwa ter réli. Tá oronten ar carne molienya i aranen, mal anen quaptana lo i maur, ya náne hande pella.

23 And in the last period of their kingdom, when the ones of transgression have filled the measure of their sin, [there] shall arise a king having a haughty face and understanding tricks. 24 And his power shall be great, but not by his own force, and he shall destroy in a manner that causes wonder, and doing his things he will thrive. And he will destroy the mighty ones and the people of the holy ones. 25 And by his cunning he shall cause untruth to thrive, and he will exalt himself in his heart, and in a time of [seeming] safety he shall destroy numerous ones. Also he will rise against the Prince of princes, but he shall be broken without [human] hand. 26 And the vision about the evenings and the mornings that has been given, is truth. But you hide the vision, for it is about far-off days.”

27 But I, Daniel, was worn out, and I lay ill for some days. Then I arose and did my work for the king, but I was startled by the vision, which was beyond understanding.
RANTA 9 
Túle minya loarya Lárius, yondorya Ahaswéros, i erdeo Merio, ye náne carna aran or i Caldearon aranie. 2 Héreryo minya loasse inye, Lániel, túne i parmallon i nóte loaron yar autumner telyáven Yerusalémo atalantea sóma. Ve i Héruo quetta Yeremía i Erutercánon, ta nauvane loar *otoquean. 
[There] came the first year of Darius, son of Ahasuerus, of the seed of Media, who was made king over the kingdom of the Chaldeans. 2 During the first year of his lordship I, Daniel, perceived from the books the number of years that was going to pass to complete Jerusalem’s ruined state. According to the Lórd’s word to Jeremiah the prophet, that was going to be seventy years.
3 Ar panyanen cendelenya i Heru Erunna, cestien se hyamiénen ar arcandínen, as lamate ar findilanne ar *litte. 4 Ar hyamnen i Héru Ainonyanna, ar *etequenten ar equen: “A Heru, i túra ar naira Aino, ye hepe vére ar oravie as i melir lye ar hepir axanilyar – 5 úacárielme ar elengier olcave ar acárier ulco, ar equérielme imme oa ho axanilyar ar canwalyar. 6 Ar oloitielme lasta núrolyar, i Erutercánor, i quenter esselyasse ana aranilmar, condolmar ar atarilmar, ar ana i quanda lie i nóreo. 7 Elye, a Heru, same failie, mal elme samir naityana cendele, ve aure sinasse – i queni Yehúro, ar i marir Yerúsalemesse, ar quanda Israel, i hari ar i hairar ter ilye i nóri yannar elélielyet, pan lenganelte elyen pen voronwe. 
3 And I set my face towards the Lord God, to seek him by prayer and by supplications, with fasting and hair-cloth and ash. 4 And I prayed to the Lórd my God, and I confessed and I said: “O Lord, the great and dreadful God, who keeps covenant and mercy with [those] that love you and keep your commandments – 5 we have sinned and have behaved wickedly and have done evil, and we have turned ourselves away from your commandments and your orders. 6 And we have failed to listen to your servants, the prophets, that spoke in your name to our kings, our princes and our fathers, and to the entire people of the land. 7 You, o Lord, have righteousness, but we have a shamed face, like on this day – the people of Judah, and [those] who dwell in Jerusalem, and all Israel, those near and far through all the lands to which you have driven them, since they behaved towards you without faithfulness. 
8 A Héru, elme samir naityana cendele – aranilmar, condolmar ar atarilmar – pan úacárielme lyenna. 9 I Heru Ainolma same oravie ar apsenier, an amorontielme senna. 10 Yú oloitielme lasta i óma i Héru Ainolmo, vantien mi şanyeryar, yar panyanes epe me núroryainen, i Erutercánor. 11 É i quanda Israel arácier şanwelya ar equérier inte oa, lá lastala ómalya, ar sie anaier ulyane menna i hútie ar i vanda yar nar técine i şanyesse Móseo, i núro Eruo, an úacárielme henna. 12 Ar hé acárie ve quettarya ya quentelyanes menna, ar námolmannar i namner me, talávenen menna túra urrie, an nu i quanda menel munta anaie carna ve ta ya anaie carna Yerúsalemenna. 13 Ve anaie técina i şanyesse Móseo, quanda urrie sina utúlie menna; ananta ualme arcarcie i Héru Ainolmo lisse, i queruvalme imme ongwelmallon ar i hanyuvalme voronwelya. 14 Sie i Héru oritírie i urrie ar atálie sa menna, an i Héru Ainolma faila ná ilye cardaryassen yar acáries, mal ualme alastie ómalya. 15 Ar sí, a Heru Ainolma, atáliel lielya et Mirradorello taura mánen, ar acáriel imlen esse ya termare tenna aure sina. Úacárielme, elengielme olcave.
8 O Lórd, we have a shamed face – our kings, our princes and our fathers – since we have sinned against you. 9 The Lord our God has mercy and forgivnesses, for we have rebelled against him. 10 Also we have failed to listen to the voice of the Lórd our God, so as to walk in his laws, which he put before us by means of his servants, the prophets. 11 Indeed the entire Israel have broken your law and have turned themselves away, not listening to your voice, and so have been poured upon us the curse and the oath that are written in the law of Moses, the servant of God, and we have sinned against him. 12 And he has done according to his word which he had spoken to us, and towards our judges that judged us, by bringing upon us great evil, for under all of heaven nothing has been done like that which has been done against Jerusalem. 13 As has been written in the law of Moses, this whole calamity has come upon us; and yet we have not asked for the favor of the Lórd our God, that we will [or, would] turn ourselves away from our crimes and that we will/would understand your faithfulness. 14 Thus the Lórd has watched over the calamity and has brought it upon us, for the Lórd our God is just in all his deeds that he has done, but we have not listened to your voice. 15 And now, o Lord our God, you have brought your people out of Egypt with a mighty hand, and you have made for yourself a name that endures till this day. We have sinned, we have behaved wickedly.

16 A Heru, mi quanda failielya quera ormelya ar ahalya oa ostolyallo – Yerúsalem, aire orontelya. An úcarelmainen, ar atarilmaron ongwínen, Yerúsalem ar lielya olólier *naityale illin i pelir me. 17 Mal sí, Ainolma, á lasta núrolyo hyamie ar arcandi, ar tyara cendelelya calta yánalyanna ya atalantea ná, i Heruo márien. 18 Ainonya, quera hlarelya sir ar lasta! Á panta hendulyat ar yéta atalantea sómalma, ar i osto to ya esselya anaie quétina! An ualme anta arcandelmar epe lye castanen failielmo, mal castanen túra oravielyaron! 19 Heru, á lasta! Heru, apsena! Heru, cima ar cara! Áva hope, véra márielyan, Ainonya! An esselya anaie quétina to i ostolya ar lielya.”

16 O Lord, in all your justice turn your anger and your rage way from your city – Jerusalem, your holy mountain. For by our sins, and by the crimes of our fathers, Jerualem and your people have become a reproach to all that surround us. 17 But now, our God, listen to your servant’s prayer and supplications, and cause your face to shine upon your sanctuary that is ruinous, for the good of the Lord. 18 My God, turn your ear hither and listen! Open your eyes and look at our ruinous state, and the city upon which your name has been spoken! For we do not present our supplications before you by reason of our righteousness, but by reason of your great mercies! 19 Lord, listen! Lord, forgive! Lord, give heed and act! Do not wait, for your own good, my God! For your name has been spoken upon your city and your people.”

20 Ar lan quétanen ar hyámanen, *etequetila úcarenya ar i úcare Israel lienyo, ar antala arcandenya epe i Héru Ainonya i aire oronten Ainonyava – 21 é lan en quétanen hyamiesse, tá i nér Avriel, ye anen cénina mí maur i yestasse, tyáraina vile lintiénen anyane ni *os i lúme i *şinyeyanco. 22 Ar tyarnes ni hanya ar carampe óni, ar quentes: “A Lániel, sí etutúlien antáven lyen tercen handesse. 23 Arcandelyaron yestasse quetta etelende, ar inye utúlie nyarien sa, an elye melda ná. Etta sama hande i quettava, ar á hanya i maur!

20 And while I was speaking and praying, confessing my sin and the sin of Israel my people, and presenting my petition before the Lórd my God for the holy mountain of my God – 21 indeed while I still spoke in prayer, then the man Gabriel, whom I had seen in the vision in the beginning, being caused to fly with speed reached me around the time of the evening sacifice. 22 And he caused me to understand and spoke with me, and he said: “O Daniel, now I have come forth to give you insight on understanding. 23 At the beginning of your petition a word went forth, and I have come to tell it [to you], for you are beloved. Therefore have understanding of the word, and understand the vision!

24 Otsolar *otoquean nar satyane lielyan ar aire ostolyan, metyáven i lucasse, ar telyáven úcare, ar ñetien *úcartopie ongwen, ar taláven oira failie, ar *lihtien maur ar Erutercáno, ar *elpien i Aire i Airion.

25 Etta alye ista ar hanya i ho i quetta etelelya envinyatáven ar carastien Yerúsalem tenna i tulesse elpino, condo, euvar ostolar otso. Ar otsolassen atta ar *enenquean caituvas encarastana, as yonda nóme ar ossa, mal i lúmi nauvar urde. 

26 Ar apa i otsolar atta *enenquean elpino nauva aucirna, arwa munto issen, ar tulila condo lie nancaruvar i osto ar i yána, mal mettarya nauva oloirinen. Ar tenna i metta euva ohta; atalantie sómar anaier martyane.

24 Seventy weeks are set aside for your people and for your [sg.] holy city, to put an end to the transgression, and to finish off the sin, and to get atonement for crime, and to bring an eternal righteousness, and to seal vision and prophet, and to anoint the Holy of Holies. 

25 Therefore you are to know and understand that from the word goes out to restore and to build Jerusalem until the coming of an anointed one, a prince, [there] will be seven weeks. And for sixty-two weeks it shall lie rebuilt, with a broad place and a moat, but the times will be difficult. 

26 And after the sixty-two weeks an anointed one shall be cut off, having nothing for himself, and the people of a coming prince shall destroy the city and the sanctuary, but his end shall be by a flood. And until the end [there] will be war; ruinous states have been destined. 

27 Ar caruvas i vére urda i rimbain er otsolasse, ar i otsolo endesse tyaruvas i *yanca ar i *yacie pusta. Ar i rámanen faice nation tuluva ya tyare nancarie, é tenna i martyana metyáve nauva ulyana yanna nancare.”

27 And he will make the covenant difficult for the many for one week, and at the midst of the week he shall cause the sacrifice and the offering to cease. And on the wing of disgusting things shall come what causes destruction, indeed until the destined extermination shall be poured upon [that] which causes destruction.”
RANTA 10 
I nelya loasse Círus i arano Persio, quetta náne apantana Lániélen, ar i quetta nanwa né, ar anes pa túra ohtacarie. Ar cimnes i quetta ar hanyane i maur.

2 Yane auressen inye, Lániel, nairesse né ter quante otsolar nelde. 3 Uan mante finwa massa, ar hráve hya limpe ua mittane antonya. Ente, uan panyane to imne millo, tenna quante otsolar nelde náner vanwe. 4 Ar mí ré atta *yúqueanya i minya asto, lan anen ara i hoa síre – ta Hirdecel ná – 5 ortanen hendunyat ar yente. Ar yé, tasse enge nér tópina *páşesse, arwa quilto mára Úfas-maltava *os oşwerya. 6 Ar hroarya náne ve elessar, ar cendelerya sáme i nemesta *menelíto, ar henduryat nánet ve nári úreva, ar rancuryat ar taluryat sámer i quile calarusto; ar i lamma quettaryaron náne ve i lamma liyúmeo. 7 Ar inye Lániel erinqua cenne i maur, an i neri i enger óni uar cenne i maur, mal túra palie lantane téna, ar úşelte nurtien inte. 8 Sie inye hehtana né erinqua, ar cennen túra maur sina, ar ua lemne poldore nisse. Ar veassenya náne vistana mir limpie, ar uan hempe poldore.
CHAPTER 10
In the third year of Cyrus the king of Persia, a word was revealed to Daniel, and the word was true, and it was about great war-making. And he heeded the word and understood the vision.

2 In those days I, Daniel, was in mourning through[out] three full weeks. 3 I did not eat fine bread, and meat or wine did not enter my mouth. Furthermore, I did not put oil on myself, until three full weeks were passed. 4 And in the twenty-second day of the first month, while I was by the big river – that is Hiddekel – 5 I raised my eyes and looked. And behold, there was a man covered in linen, having a belt of good Uphaz gold around his loins. 6 And his body was like beryl, and his face had the appearance of lightening, and his eyes were like fires of flame, and his arms and his feet had the hue of polished copper; and the sound of his words was like the sound of a multitude. 7 And I Daniel alone saw the vision, for the men that were with me did not see the vision, but a great trembling fell upon them, and they fled to hide themselves. 8 Thus I was left alone, and I saw this great vision, and strength did not remain in me. And my vigour was changed into frailty, and I did not keep strength.

9 Ananta hlassen i lamma quettaryaron, ar íre hlassen i lamma quettaryaron cainen tumna lorniesse cendelenyasse, as cendelenya querna i talamenna.  10 Mal yé, má appane ni, ya panyane ni palila to occanyat ar to mányato paltya. 11 Ar quentes ninna: “A Lániel, a ita melda nér, cima i quettar yar quetin lyenna, ar tara téra! An sí anaien mentana lyenna.” Ar apa quentes quetta sina ninna, oronten palila. 

9 And yet I heard the sound of his words, and when I heard the sound of his words I lay in a deep sleep upon my face, with my face turned against the ground. 10 But behold, a hand touched me, which set me trembling on my knees and on the palm of my hands. 11 And he said to me: “O Daniel, o highly beloved man, give heed to the words that I speak to you, and stand straight! For now I have been sent to you.” And after he spoke this word to me, I arose trembling.

12 Tá quentes ninna: “Áva ruce, Lániel, an ho i minya aure yasse panyanel endalya hanien, ar nucumien imle epe Ainolya, quettalyar náner hláraine, ar inye utúlie castanen quettalyaron. 13 Mal i condo i araniéno Persio tarne ninna ter rí er *yúquean, mal yé, Mícael, quén i amminde condoron, túle restien ni; ar anen hehtana tasse ara i arani Persio. 14 Sí utúlien tyarien lye hanya mana martuva lielyan i mettasse ríon, an i maur ná pa rí en tuluvaila. 

12 Then he said to me: “Do not fear, Daniel, for from the first day when you put your heart to understanding, and to humbling yourself before your God, your words were being heard, and I have come by reason of your words. 13 But the prince of the kingdom of Persia stood against me for twenty-one days, but behold, Michael, one of the most prominent princes, came to help me; and I was left there by the kings of Persia. 14 Now I have come to cause you to understand what will happen to your people at the end of days, for the vision is about days still to come.

15 Ar apa carampes ninna sine quettainen, panyanen cendelenya i talamenna ar náne úpa. 16 Mal yé, quén arwa i nemesto atano appane pényat. Tá latyanen antonya ar carampe ar quente yenna tarne epe ni: “A herunya, castanen i mauro aicenyar utúlier ten ni, ar uan ambe same poldore. 17 An manen núro sina herunyo pole quete as herunya sina? É pa ní, ho i minya lú lá   enge poldore nisse, ar şúle ua lemne nisse.” 18 Tá quén arwa i nemesto atano ata appane ni, ar antoryanes ni. 19 Ar quentes: “A melda nér, áva ruce! Raine na lyen! Na tulca, é na tulca!” Ar apa quentes ninna anen antoryana, ar quenten: “Nai herunya quete, an ániel nin poldore!”

15 And after he spoke to me with these words, I set my face against the ground and was dumb. 16 But behold, one having the appearance of a man touched my lips. Then I opened my mouth and spoke to [the one] who stood before me: “O my lord, by reason of the vision my pains have come upon me, and I do not [any]more have strength. 17 For how can this servant of my lord speak with this my lord? Indeed as for me, from the first moment [there] was not [any] strength in me, and breath did not remain in me. 19 And he said: “O beloved man, do not fear! Peace be to you! Be firm, indeed be firm!” And after he spoke to me I was strengthened, and I said: “May my lord speak, for you have given me strength!”

20 Tá quentes: “Ma istal i casta yanen tulin lyenna? Ar sí nanwenuvan mahtien ana i condo Persio, ar íre etelelyan, yé, tá i condo Yávano tuluva. 21 Mal nyaruvan lyen mana anaie técina i tehtelesse nanwiéva, ómu lá ea aiquen ye tulco ná inyen ana sine, hequa Mícael condolda.”

20 Then he said: “Do you know the reason why [yanen: by which] I come to you? And now I will return to fight against the prince of Persia, and when I go forth, behold, then the prince of Javan [= Greece] will come. 21 But I will tell you what has been written in the scripture of truth, though [there] is not anyone who is a support for me against these [entities], except Michael your [pl.] prince.”
RANTA 11 
Ar pa ní, mí minya loa Láriusso Meriallo, oronten ve tulco ar arta sen. 2 Ar sí nyaruvan lyen i nanwie. Yé, ortuvar an arani nelde Persiasse, ar tá cantea, ye samuva ita amba lar sestana as te illi. Ar íre olólies tulca laryanen, valtauvas illi ana i aranie Yávan. 3 Ar taura aran ortuva, ye turuva túra hérenen ar caruva ve meris. 4 Ar íre ortuvas, aranierya nauva rácina ar nauva hyárina i súrinnar canta menelo, mal lá véra indyoryain hya i imya hérenen yanen turnes, an aranierya nauva narcana ama ar antana exin ara té. 
CHAPTER 11
And as for me, in the first year of Darius from Media, I stood up as a support and a fortress for him. 2 And now I will tell you the truth. Behold, [there] will arise yet three kings in Persia, and then a fourth, who will have much more riches compared with them all. And when he has become strong by his riches, he will stir all against the kingdom [of] Javan. 3 And a mighty king shall arise, who will rule with great lordship and will do as he wants. 4 And when he shall arise, his kingdom will be broken and shall be split towards the four winds of heaven, but not for his own descendants or with the same lordship with which he ruled, for his kingdom shall be torn up and given to others besides them.

5 Ar Hyarmeno aran nauva taura, ve nauva quén mici condoryar, ar hé oluva taura lá sé ar samuva hére. Hérerya nauva túra hére. 6 Ar apa loali avánier *ertauvattexet, ar Hyarmeno arano selye tuluva Formeno aranna carien raine. Mal i selye ua hepuva rancuryo poldore, ar yú i aran ar rancurya loituvar tare. Ar i selye nauva antana oa, isse ar i taller se ar ye óne ar antoryane se, ente lúmessen.

5 And the king of the south shall be mighty, as will one among his princes, and that one shall be migthier than he and will have lordship. His lordship will be a great lordship. 6 And after some years have passed they will join themselves together, and the daughter of the king of the South will come to the king of the North to make peace. But the daughter will not keep the strength of her arm, and also the king and his arm will fail to stand. And the daughter will be given away, she and [those] that brought her and [the one] who begat and strengthened her, in those times.
7 Mal er i tuimaron i şundoron i selyeo ortuva i arano mende, ar tuluva i hossenna, ar mittuva i arta Formeno aranwa, ar lantuvas túna ar turúva. 8 Ar yú ainoltar, as cátine emmaltar ar as mirwe veneltar telpeva ar maltava, taluvas mir mando Mirrandoresse, ar loalin pustuvas ohtacare Formeno aranna. 9 Ar tuluvas mir Hyarmeno arano aranie, mal nanwenuvas véra nórieryanna. 10 Ar yondoryar valtauvar inte, ar comyauvar liyúme túre hossiva, ar tutulluvas ar undulavuva íre lahtas. Sie valtauvas inse ata, yando tenna artarya. 11 Mal Hyarmeno aran oluva rúşea, ar ettuluvas ar mahtuvas i exenna, é Formeno aranna, ar etepanyuvas túra liyúme, mal i liyúme nauva antana máryanna. 12 Ar i liyúme nauva cólina oa, ar endarya nauva ortana, ar hatuvas undu *quaihúmeli, mal uas turúva. 13 Ar Formeno aran ata etepanyuva liyúme, túra lá i minya, ar i mettasse lúmion ar loaron tutulluvas as túra hosse ar arwa rimbe armaron. 14 Ar ente lúmessen rimbali ortuvar ana Hyarmeno aran. Yú té i nar i naracaron lielyo ortuvar inte tancatáven i maur, mal loituvalte. 
7 But one of the shoots of the roots of the daughter shall arise in the king’s stead, and shall come to the army, and shall enter the stronghold of the king of the North, and shall fall upon them and shall conquer.  8 And also their gods, with their shaped images and their precious vessels of silver and of gold, he shall bring into custody in Egypt, and for some years he will stop making war against the king of the north. 9 And he will come into the kingdom of the king of the south, but he will return to his own country. 10 And his sons will stir themselves up, and will assemble a multitude of great armies, and he will keep coming and will inundate [the land] when he passes by. Thus he will stir himself up again, even as far as his [= the enemy’s?!] fortress. 11 But the king of the south will become wroth, and he will come forth and will battle against the other, indeed against the king of the north, and he will put forth a great multitude, but the multitude shall be given into his [= the enemy’s?!] hand. 12 And the multitude will be carried away, and his heart shall be lifted up, and he will throw down tens of thousands, but he will not conquer. 13 And the king of the north will again put forth a multitude, greater than the first, and at the end of times and years he will keep coming with a great army and having much substance [lit. numerous goods]. 14 And in those times numerous ones will rise up against the king of the South. Also they that are of the violent ones of your people will rise themselves up to make firm the vision, but they shall fail.

15 Ar Formeno aran tuluva, ar hatuvas ama coron ar mapuva turyanwa osto. Ar Hyarmeno ranqui uar taruva, ar pa cílina lierya, ualte samuva i poldore intesse tarien. 16 Mal ye tule senna caruva ve hé mere, ar lá euva aiquen ye taruva epe hé. Hé taruva i írima nóresse, ar máryasse euva nancarie. 17 Telis ñete túre or i quanda aranie i exeo, ar caruvas raine as hé, ar antauvas hén i selye nission nancarien i aranie. Mal ta ua martuva, ar sá ua hén.

15 And the king of the north shall come, and he will cast up a mound and will seize a fortified city. And the arms of the south shall not [with]stand, and as for his chosen people, they do not have the strength in themselves to [with]stand. 16 But [the one] who comes to him will do as that one wants, and [there} will not be anyone who will stand before him. That one will stand in the beautiful land, and in his hand will be destruction. 17 He intends to gain power over the entire kingdom of the other, and he will make peace with that one, and he shall give that one the daughter of women in order to destroy the kingdom. But that shall not happen, and it is not for him.

18 Ar queruvas inse i falassennar, ar mapuvas rimbe, mal hesto metyauva yaiwerya; é hé queruva yaiwerya issenna.  19 Tá queruvas inse i artannar véra nóreryo, mal taltuvas ar lantuvas, ar lá nauvas hirna. 

20 Mal ortuva menyasse quén ye tyaruva *tungwemo lahta ter i alcar i araniéno, mal apa nótime aureli nauvas nancarna, ono lá rúşenen ar lá ohtanen.

21 Ar menyasse ortuva faica quén, yen i alcar i araniéno ua anaie antana, mal tuluvas lúmesse varnasseo, ar ñetuva i aranie fintelínen. 22 Ar i oloireo ranqui nauvar *aupsarine epe sello, ar nauvas rácina, ve nauva yú i véreo condo. 

18 And he shall turn himself against the coasts, and he shall seize many, but a captain will put an end to his mockery; indeed that one will turn his mockery against himself. 19 Then he will turn himself towards the fortresses of his own land, but he will slip and he will fall, and he will not be found.

20 But [there] shall arise in his stead a person who will cause a tax collector to pass through the glory of the kingdom, but after some few days he shall be destroyed, but not by wrath and not by war. 

21 And in his stead shall arise a despicable person, to whom the glory of the kingdom has not been given, but he will come in a time of security, and will get the kingdom by trickeries. 22 Ar the arms of the flood shall be wiped away before him, and he will be broken, as will also be the prince of the covenant.
23 Ar apa vére anaie carna óse, moluvas *cuptalénen ar ortuva ar oluva polda nótime queninen. 24 Lúmesse varnasseo tuluvas i méno lárie nómennar, ar caruvas ya atariryar ar atariryon atari uar acárie: Pílinar ar rauna ar armar etsatuvas, ar caruvas panoryar i artannar, mal rie tenna lú. 25 Ar valtauvas túrerya ar huorerya ana Hyarmeno aran túra hossenen, ar Hyarmeno aran valtauva inse mahtienna ita túra ar taura hossenen, mal isse ua taruva, an caruvalte panor ana se. 26 É i matir mattarya nancaruvar se, ar hosserya nauva *aupsárina, ar rimbali lantuvar nahtane. 27 Ar pa aran atta sina, endatta cestuva ulco, ar harila ara er sarno quetuvatte huru. Mal ta ua aluva, an i metta en tuluva i satyana lúmesse.
23 And after a compact has been made with him, he will work with deceit and will rise and will become strong by a few people. 24 In a time of safety be will come to the rich places of the region [or, province], and he will do what his fathers and his fathers’ fathers have not done: Stolen things and spoil and goods he will distribute, and he will make his plans against the fortresses, but only until a [certain] time. 25 And he will stir up his power and his courage against the king of the South with a great army, and the king of the South will stir himself to war with an extremely great and mighty army, but he shall not stand, for they will make plans against him. 26 Indeed [those] who eat his food will destroy him, and his army shall be wiped away, and numerous ones shall be slain. 27 And concerning these two kings, their heart will seek evil, and sitting at one table they shall speak lie[s]. But that shall not prosper, for the end will still come at the determined time. 

28 Ar nanwenuvas véra nóreryanna arwa rimbe armaron, ar endarya nauva ana i aire vére, ar caruvas írerya ar nanwenuva véra nóreryanna. 29 I satyana lúmesse nanwenuvas, ar tuluvas mir Hyarmen, mal atya lúme sinasse nattor lá nauvar ve nóvo. 30 An ciryali Cittimello tuluvar ana se, ar nauvas ruhtana ar nanwenuva. Tá nauvas rúşea ana i aire vére, ar ata cimuvas i hehtar i aire vére. 31 Ar ranqui sello taruvar, ar caruvalte i yána úaire, é i arta, ar mapuvalte oa i Vórima, ar panyuvalte i Faica Nat Nancariéva. 32 I carir ulco i vérenna şahtas passe quettalinen. Mal i lie i istar Ainolta nauvar tance ar caruvar. 33 I lieo sailar tyaruvar i rimbe hanya, ono lantuvalte macilden ar nárenen, mandonen ar pilwenen – ter lúme. 34 Íre lantalte camuvalte rie pitya restie. Rimbali napanuvar inte téna, mal lá holmo. 35 Ar ennoli imíca i sailar lantuvar, poitien ar sovien poica ar ninquitáven, é tenna i lúme i metto, an ta en i satyana lúmen ná. 36 Ar i aran caruva ya meris, ar orhaluvas inse, ar caruvas inse túra lá ilya aino, ar quetuvas ettelie nati ana i Aino mi ainoron, ar aluvas tenna i rúşe anaie telyana, an ya anaie tancanta nauva carna. 37 Ar atariryaron ainor uas cime. Yú uas cime nission íre hya erya aino, an caruvas inse túra lá illi. 38 Mal i mende laituvas i aino artaron, ar aino ye atariryar uar sinte laituvas maltanen ar telpenen ar mírínen ar mirwe natinen. 39 Menis i turye artannar ettelea aino restiénen. Aiquenen i şáquete senna antauvas túra alcar. Tyaris te ture rimbar, ar etsatuvas i nóre ñetien.

28 And he will return to his own country with much substance [’numerous goods’], and his heart will be against the holy covenant, and he will do his desire and will return to his own land. 29 At the appointed time he will return, and he will come into the South, but this second time matters will not be as before. 30 For some ships from Kittim will come againt him, and he will be scared and will go back. Then he will be enraged against the holy covenant, and again he will heed [those] that abandon the holy covenant. 31 And arms from him will stand [forth], and they will make the sanctuary unholy, indeed the fortress, and they will take away the Continual [?Sacrifice], and they will set [in place] the Disgusting Thing of Destruction. 32 [Those] that do evil against he seduces with smooth words. But the people that know their God will be firm and will act. 33 The wise ones of the people will cause the many to understand, but they will fall by sword and by flame, by captivity and by plunder – for a time. 34 When they fall they will receive only little help. Numerous ones will add themselves to them [i.e. to their number], but not sincerely. 35 And some among the wise ones will fall, in order to purify and to wash clean and to make white, indeed until the time of the end, for that is still for the appointed time. 36 And the king will do what he wants, and he will exalt himself, and he will make himself greater than every god, and he will speak strange things against the God of gods, and he will thrive until the wrath has been completed, and what has been fixed [or, firmly decided] will be done. 37 And the god of his fathers he does not heed. Also he does not heed the desire of women or a single god, for he shall make himself greater than all. 38 But instead he shall praise the god of fortresses, and a god that his fathers did not know he shall praise with gold and with silver and with jewels and with precious things. 39 He goes against the strong fortresses with the help of a foreign god. To anyone who accepts him [lit. says yes to him] he will give great glory. He causes them to rule numerous ones, and he portions out the land for gain.
40 Ar i lúmesse i metto, Hyarmeno aran niruva senna, ar Formeno aran untuva senna ve raumo, norollínen ar roqueninen ar rimbe ciryainen, ar mittuvas i nórier, undulavila tai íre lahtas. 41 Mittuvas i írima nóre, ar rimbe nórier lantuvar, mal sine nauvar etelehtane et máryallo: Érom ar Móav ar i mindar mici Ammonindi. 42 Yú rahtuvas máryanen i nórennar, ar Mirrandor ua uşuva. 43 Mal samuvas túre or i harmar maltava ar telpeva, ar or ilye i mirwe nati Mirrandoro, ar i quenin Livyallo ar Cúsello mauyuva hilya se . 44 Mal sinyali et i Rómello ar et i Formello ruhtauvar se, ar etelelyuvas túra ahasse taláven atalantie ar quanta nancarie rimbannar. 45 Ar panyuvas arne *lancoaryar imbi i eari ar i írima aire oron, mal anyuvas mettarya, ar lá euva aiquen restala se. 
40 And at the time of the end, the king of the South shall press against him, and the king of the North shall come down upon him like a storm, with chariots and horsemen and many ships, and he shall enter the countries, inundating them when he passes through. 41 He will enter the lovely land, and numerous countries shall fall, but these will be delivered out of his hand: Edom and Moab and the prominent ones among the children of Ammon. 42 Also he will reach out with his hand against the lands, and Egypt will not escape.  43 But he will have power over the treasures of gold and of silver, and over all the precious things of Egypt, and the people from Libya and Cush shall have to follow him. 44 But some news out of the East and out of the North will scare him, and he will go forth in a great rage to bring ruin and total destruction upon many. 45 And he will place his royal tents between the seas and the lovely holy mountain, but he will reach his end, and [there] will not be anyone helping him.
RANTA 12 
Ar mi enta lúme ortuva Mícael, i túra condo ye tare lielyo yondoin, ar euva lúme şangiéva, taite ve ua engie apa liende enge tenna tá, ar mi enta lúme lielya nauva etelehtana, ilquen ye nauva hirna técina i parmasse. 2 Ar rimbali i nar lorne cemeno astosse *eccuinúvar, ennoli oira coivien, ar ennoli oira *naityalen ar oira nattirien. 3 Ar i sailar caltuvar ve i calima telume, ar i querir i rimbar failienna, ve i tinwi tennoio ar oi. 

4 Mal elye, Lániel, á pahta i quettar ar á *lihta i parma tenna i mettalúme. Rimbali noruvar sir ar tar, ar istya oluva túra.”
CHAPTER 12
And at that time shall arise Michael, the great prince who stands for the sons of your people, and [there] shall be a time of tribulation, such as has not been since [any] nation existed until then, and at that time your people shall be delivered, everyone who will be found written in the book. 2 And numerous ones that are asleep in in the dust of earth shall wake up, some to everlasting life, and some to everlasting reproach and everlasting disgust. 3 And the wise ones will shine like the bright firmament, and [those] that turn the many to righteousness, like the stars forever and ever. 

4 But you, Daniel, shut up the words and seal the book until the end-time. Numerous ones will run hither and thither, and knowledge will become great.”

5 Tá inye, Lániel, yente, ar yé! exe atta táranet tasse, i mine i rávasse i síreo yasse inye enge, ar i exe i hyana rávasse i síreo. 6 Ar er quente i nerenna tópina *páşenen, ye náne or i síreo neni: “Mana i lúme lemyala nó i elmendaron metta?” 7 Ar hlassen i nér tópina *páşenen, ye náne or i síreo neni, ar ortanes formarya ar hyarmarya menelenna ar antane vandarya yenen coita tennoio in euvar lúme ar lúmi ar perta. Tá, íre etelyanielte ascate i aire lieo níre, ilye nati sine nauvar telyane.”

5 Then I, Daniel, looked, and behold! two others were standing there, the one on the bank of the river on which I was, and the other on the other bank of the river. 6 And one said to the man covered in linen, who was over the waters of the river: “What is the time remaining before the end of the wonders?” 7 And I heard the man covered in linen, who was above the waters of the stream, and he raised his right hand and his left hand to heaven and gave his oath [by Him] who lives forever that [there] will be a time and times and a half. Then, when they have completed crushing the force of the holy people, all these things will be completed.”

8 Ar hlassen, mal uan hanyane, ar quenten: “Herunya, mana nauva i tyel sine nation?” 9 Ar quentes: “Mena, Lániel, an i quettar nar pahtane ar *lihtane tenna i mettalúme. 10 Rimbali poituvar inte ar ninquitauvar inte ar nauvar cárine poice, mal i olcar caruvar olcie, ar *úquen i olcaron hanyuva. Mal i sailar hanyuvar. 

11 Ar i lúmello yasse i Vorima nauva mapana oa, ar i Faica Nat Nancariéva nauva panyana, euvar rí *nelequan tuxa atta ar húme. 12 Valima ná ye hope ar tule rennar lempe *nelequean ar tuxar nelde.  

13 Ono elye, mena i mettanna, ar seruval, mal ortuval masselyanna i mettasse i ríon.”

8 And I heard, but I did not understand, and I said: “My lord, what will be the conclusion of these things?” 9 And he said: “Go, Daniel, for the words are shut up and sealed until the end-time. 10 Numerous ones will cleanse themselves and will make themselves white and will be made pure, but the wicked ones will do wickedness, and no one of the wicked ones will understand, But the wise ones will understand. 

11 And from the time when the Continual [?Sacrifice] shall be taken away, and the Disgusting Thing of Destruction shall be placed, [there] will be a thousand two hundred thirty days. 12 Blessed is [the one] who waits and comes to three hundred thirty-five days.

13 But you, go to the end, and you will rest, but you will rise to your portion at the end of the days.”
